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ลีลาการประพันธ์ ส่วนลิลิตพระลอมีอิทธิพลต่อนวนิยายเรื่องจุฬาตรีคูณในด้านโครงเรื่อง
หลักที่เป็นเรื่องโศกนาฏกรรมความรักที่จบลงด้วยความตายของตัวละครเอก การใช้
อนุภาคสำคัญที่เห็นได้ว่าตรงกันหลายอย่าง เช่น การปลอมตัวเข้าไปดินแดนศัตรูของตัว
ละครเอก การเสี่ยงน้ำ รวมถึงรายละเอียดบางอย่างที่อิงจากตัวบทวรรณคดีไทยทั้งสอง
เรื่อง อิทธิพลเหล่านี้พนมเทียนได้นำมาผสมผสานกันในจุฬาตรีคูณได้อย่างลงตัว ทำให้ 
นวนิยายเรื่องนี้มีลีลาการประพันธ์แบบวรรณคดีโบราณ ประกอบกับได้มีการนำเนื้อหา
ของนวนิยายเรื่องนี้ไปสร้างสรรค์เป็นบทละครซึ่งมีบทขับร้องเพลงไทยสากลประกอบ
เรื ่องที ่สร้างความประทับใจแก่ผู ้ชมมาตลอดระยะเวลายาวนาน จุฬาตรีคูณจึงยัง
ทรงคุณค่าในฐานะวรรณกรรมชิ้นเอกเรื่องหนึ่งของพนมเทียนมาจนกระทั่งทุกวันน้ี 
คำสำคัญ: จุฬาตรีคูณ, พนมเทียน, ความสัมพันธ์ระหว่างวรรณคดีไทยกับนวนิยาย 
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Abstract 
Chula Treekhun is the second novel composed by Phanomthian, 

the National Artist for Literature in 1997. This novel has been influenced by 
Kamanita, a translated work of Buddhist literature. In addition, the influence 
from Lilit Phra Lo, a piece of Thai literature, is also evident. Thus, the 
purpose of this article is to investigate the influence of Kamanita and Lilit 
Phra Lo on Chula Treekhun. The results indicate that the translated novel, 
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Kamanita, influenced Chula Treekhun, in terms of the titling, the setting and 
atmosphere, the narrative, and the compositional styles. Lilit Phra Lo 
influenced Chula Treekhun’s main plot, which is a romantic tragedy with 
the death of the protagonist as its ending. Furthermore, they share several 
similar motifs such as the protagonist disguising and infiltrating the 
antagonist’s territory and the fortune-telling ritual with water. Moreover, 
certain details are based on the two works of literature. The influence was 
aptly incorporated in Chula Treekhun, rendering its compositional style 
similar to ancient literature’s. The storyline of this novel was also adapted 
into a theatre play with a feature song that has enthralled audiences for a 
long time. Hence, up to the present, Chula Treekhun has been highly 
regarded as one of Phanomthian’s literary masterpieces. 
Keywords: Chula Treekhun, Phanomthian, Relationship between Thai 
literature and novels 
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บทนำ 
 

คืนอันน่าพิศวงคืนหนึ่งพระจันทร์กำลังเต็มดวงซึ่งข้าพเจ้านึกถึง
ในเวลานี้ ดูเหมือนว่าเพิ่งล่วงไปเมื่อวานนี้ ข้าพเจ้ายืนอยู่ใต้ต้นอโศกกับ   
วาสิฏฐีคู่รัก ถัดออกไปทางหุบเขาซึ่งมืดครึ้มด้วยเงาไม้ เราทั้งสองมองชม
ภูมิประเทศที่เลยพ้นออกไปจนสุดสายตา เห็นแม่น้ำสองสายไหลคดเคี้ยว
ขนานกันไป ดูดั ่งแถบเงินอันอร่ามแผ่ไปบนที่ราบ แล้วก็ไปประจบกัน
ตรงที่ศักดิ์สิทธิ์แห่งหนึ่ง ชาวบ้านเรียกกันว่า “จุฬาตรีคูณ” เพราะเชื่อว่า 
“แม่คงคาแดนสวรรค์” ลงมารวมกับแม่น้ำทั ้งสองที ่ตรงนี้ อันว่าทาง
ช้างเผือกที่เห็นเป็นทางขาวในท้องฟ้าที่ในเมืองนั้นเขาเรียกกันว่า “สวรรค์
คงคา” วาสิฏฐียกมือข้ึนช้ีไป ณ ท่ีเห็นเป็นทางสว่างขาวอยู่เหนือยอดไม้  

(เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 33) 
 

ข้อความที่คัดมาข้างต้น เป็นบทพรรณนาของกามนิตถึง “จุฬาตรีคูณ” สถานที่
อันศักดิ์สิทธิ์แห่งหนึ่งตามความเชื่อของชาวอินเดีย โดยกล่าวว่าเป็นจุดที่ซึ่งแม่น้ำสอง
สายในแผ่นดินไหลมาบรรจบกับ “แม่คงคาแดนสวรรค์” ซึ่งมองเห็นเป็นทางช้างเผือกบน
ท้องฟ้ายามราตรีในนวนิยายเรื่อง กามนิต นวนิยายแปลพระพุทธศาสนามหายานของ
เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป (นามปากกาของพระยาอนุมานราชธนและพระสาร
ประเสริฐ) จากต้นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Pilgrim Kamanita ของ John E. Logie 
ซึ ่งแปลมาจากต้นฉบับภาษาเยอรมันเรื ่อง Der Pilger Kamanita ของ Karl Adolph 
Gjellerup นักเขียนชาวเดนมาร์กอีกทอดหนึ่ง  

ข้อความนี้อยู่ในบทที่ 6 บนลานอโศก ซึ่งเป็นตอนที่กามนิตกับวาสิฏฐีสนทนา
แสดงความรักกันอยู่บนปราสาทของวาสิฎฐี นับเป็นการพรรณนาฉากที่กล่าวได้ว่ามี
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บรรยากาศงดงามอบอวลด้วยความรักของหนุ่มสาว สร้างความประทับใจแก่ผู้อ่านชาว
ไทยท่ีได้อ่านนวนิยายแปลเรื่องนี้อย่างไม่ลืมเลือน 

ช่ือของ “จุฬาตรีคูณ” ในตอนนี้ได้สร้างความประทับใจให้แก่เด็กหนุ่มวัย 17 ปี
คนหนึ่งผู้กำลังศึกษาอยู่ในชั้นเตรียมอุดมศึกษาปีที่ 1 แผนกอักษรศาสตร์ (เทียบกับช้ัน
มัธยมศึกษาตอนปลายในปัจจุบัน) ของโรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัยด้วยเช่นกัน การ
พรรณนาถึง “จุฬาตรีคูณ” ในนวนิยายเรื ่องนี้ได้เป็นแรงบันดาลใจให้เขาสร้างสรรค์      
นวนิยายขึ้นมาเรื่องหนึ่ง โดยนำช่ือของ “จุฬาตรีคูณ” ที่เขาประทับใจมาผูกเป็นเรื่องราว
ความรักหวานเศร้าของเจ้าหญิงเจ้าชายคู่หนึ่งที่ เป็นคู่ศัตรูกันทางการเมืองในดินแดน
อินเดียโบราณก่อนพุทธกาล เด็กหนุ่มคนนี้มีช่ือว่าฉัตรชัย วิเศษสุวรรณภูมิผู้ใช้นามปากกา
ในการประพันธ์ว่า “พนมเทียน” ซึ่งต่อมาเขาได้เป็นนักประพันธ์ผู้มีชื่อเสียงคนหนึ่งของ
ไทย มีผลงานนวนิยายเรื่องเด่นเป็นจำนวนมาก และได้รับการประกาศยกย่องให้เป็น
ศิลปินแห่งชาติสาขาวรรณศิลป์ของกระทรวงวัฒนธรรมประจำปีพุทธศักราช 2540  

นวนิยายเรื่อง “จุฬาตรีคูณ” เป็นผลงานเรื่องที่สองที่พนมเทียนประพันธ์ข้ึนเมื่อ
ปีพุทธศักราช 2491 (เรื่องแรกคือเรื่อง เห่าดง) พนมเทียนเล่าถึงที่มาของจินตนิยายเรื่อง
นี้ไว้ในหนังสือ ก่อนเทียนจะถึงไฟ ซึ่งเป็นอัตชีวประวัติของเขาว่า 

 
โดยคำอันมีสำเนียงโรแมนติกนี้ (หมายถึงคำว่า “จุฬาตรีคูณ” – 

ผู้เขียนบทความ) ในสมองของเด็กหนุ่มวัย 17 ปี ที่ไม่เคยคิดฝันมาก่อนเลย
ว่าตนเองจะมาเป็นนักเขียนนักประพันธ์ภายหลัง เริ่มมีจินตนาการว่ามัน
น่าจะมีเรื่องราวอะไรสักอย่างหนึ่ง เกี่ยวข้องกับชื่ออันชวนฝันชนิดนี้ เมื่อ
มันไม่เคยมีมาก่อน มันก็น่าจะทำให้มี หรือ ‘สร้าง’ มันขึ้นมาให้เป็นเรื่อง
เป็นราว หรือเป็นนิยาย ซึ่งน่ันก็คือบทประพันธ์นั่นเอง  

(พนมเทียน, 2557, น. 228) 
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พนมเทียนเล่าว่า เขาได้ศึกษาเพิ่มเติมเกี่ยวกับจุฬาตรีคูณจากแผนที่อินเดีย
โบราณ พบว่าจุฬาตรีคูณเป็นสถานที่ท่ีมีอยู่จริง โดยเป็นจุดที่แม่น้ำยมุนาและแม่น้ำคงคา
ไหลมาบรรจบกันที่เมืองพาราณสี แห่งแคว้นกาสี เขาจึงได้วางโครงเรื่องของนวนิยายให้
เรื่องราวทั้งหมดเกิดขึ้น ณ สถานที่แห่งนี้ นอกจากนั้น พนมเทียนยังเล่าด้วยว่า ในขณะ
นั้นเขาได้ศึกษาวิชาเทววิทยาท้ังของกรีก ฮินดู และไอยคุปต์ ได้พบเรื่องราวของนาร์ซิสซสั
เทพบุตรกรีกผู้หลงเงาความงามของตนเองในน้ำ จึงได้นำตัวละครตัวนี้มาดัดแปลงโดย
กลับกันให้เป็นเรื่องของเจ้าหญิงเลอโฉมผู้เกลียดชังความงามของตนเอง จากนั้นจึงได้วาง
โครงเรื่องของนวนิยายเรื่องนี้ตั้งแต่ต้นจนจบ ส่วนช่ือนางเอกของเรื่องนี้คือดารารายพิลาส 
พนมเทียนเล่าว่าได้ดัดแปลงโดยเลียนเสียงมาจากชื่อนางเอกในภาพยนตร์ต่างประเทศ
เรื่องหนึ่งที่เขาประทับใจ คือเรื่อง Night in Paradise นางเอกในภาพยนตร์เรื่องนี้มีช่ือว่า
เจ้าหญิงเดลาไร (Princess Delarai) และเมื่อทุกอย่างลงตัว เขาจึงได้เริ่มเขียนนวนิยาย
เรื่องนี้โดยใช้เวลาเพียง  2 – 3 เดือน นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ จึงได้ถือกำเนิดขึ้นมาใน
บรรณพิภพนับแต่บัดนั้น โดยได้มีการเผยแพร่ครั้งแรกด้วยการดัดแปลงเป็นบทละครวิทยุ
ซึ่งมีบทเพลงอันไพเราะประกอบเรื่องหลายบทเพลง และมีผู้นำเรื่อง จุฬาตรีคูณ นี้ไป
แสดงเป็นละครเวทีจนประสบความสำเร็จ ก่อนที่จะมีการตีพิมพ์นวนิยายเรื่องนี้เป็นเล่ม
ในเวลาต่อมา ซึ่งผู้ชมและผู้อ่านชาวไทยได้รู้จักและจดจำนวนิยายเรื่องนี้อย่างแพร่หลาย
มาจนทุกวันนี ้

นอกจากนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ จะมีที่มาดังที่ได้กล่าวมาข้างต้นแล้ว เมื่อ
พิจารณารายละเอียดของเนื้อเรื่อง นวนิยายเรื่องนี้ยังมีรายละเอียดบางประการคล้ายคลึง
กับวรรณคดีเอกของไทยอีกเรื่องหนึ่ง คือเรื่อง ลิลิตพระลอ วรรณคดีไทยสมัยอยุธยา
ตอนต้น โดยเฉพาะการที่ผู้ประพันธ์ใช้ฉาก “เสี่ยงน้ำ” ที่พระเอกใช้ทำนายดวงชะตา 
ก่อนที่จะยกกองทัพไปตามหานางเอกในดินแดนของศัตรูนั้น มีลักษณะของคำอธิษฐาน
และผลของการทำนายตรงกันทุกประการกับเรือ่ง ลิลิตพระลอ รวมทั้งยังพบองค์ประกอบ
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อื่นอีกบางประการที่คล้ายกัน ดังนั้น ลิลิตพระลอ จึงน่าจะมีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์  
นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ด้วยนอกเหนือจากเรื่อง กามนิต ที่พนมเทียนได้เล่าถึงที่มา
ของนวนิยายเรื่องนี้ไว้ 

ผู้เขียนได้สำรวจการศึกษาวิจัยผลงานการประพันธ์ของพนมเทียน พบว่ามี
ผู ้สนใจศึกษานวนิยายแนวผจญภัยของพนมเทียนคือ เพชรพระอุมา หลายเรื ่องดังนี้ 
วิทยานิพนธ์เรื่อง นวนิยายแนวผจญภัย: จาก คิง โซโลมอนส์ ไมนส์ ล่องไพร ถึงเพชรพระ
อุมา (ภาคหนึ่ง) ของสุภารัตน์ ศุภภัคว์รุจา (2541) วิทยานิพนธ์เรื่อง วิเคราะห์ภาพ
สะท้อนเชิงพรานในนวนิยายเพชรพระอุมาของพนมเทียน ของสริญญา คงวัฒน์ (2545) 
และวิทยานิพนธ์เรื ่อง ลีลาการใช้ภาษาในนวนิยายเรื ่องเพชรพระอุมา  ของพรนภา        
ไทยสิทธิ (2550) นอกจากน้ันมีผู้ศึกษานวนิยายแนวรักของพนมเทียนในวิทยานิพนธ์เรื่อง 
กลวิธีการนำเสนอและมุมมองทางสังคมในนวนิยายรักของพนมเทียน ของนันท์นภัส     
พิมพะนิตย์ (2553) ซึ่งเป็นการศึกษานวนิยายแนวรักของพนมเทียนจำนวน 9 เรื่องโดย
ขอบเขตการศึกษาของนันท์นภัส พิมพะนิตย์ครั้งนี้ไม่รวมถึงนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ  

ส่วนการศึกษาวิจัยนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ของพนมเทียน ผู้เขียนพบว่ายังมีผู้
ศึกษานวนิยายเรื่องนี้ไม่มากนัก เท่าที่สำรวจพบคือในวิทยานิพนธ์เรื่อง วิเคราะห์จินต
นิยายของพนมเทียน ของจินตนา ปรีชาศิลป์ (2530) ซึ่งศึกษานวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ 
รวมกับนวนิยายประเภทจินตนิยายของพนมเทียนอีก 2 เรื่องได้แก่ ศิวา - ราตรี และ 
ปฐพีเพลิง โดยศึกษากลวิธีในด้านโครงเรื่อง ตัวละคร บทสนทนา ฉาก และท่วงทำนอง
แต่งในด้านการใช้คำและการใช้สำนวนโวหารของนวนิยายทั้ง 3 เรื่องนี้ในภาพรวม 

นอกจากน้ัน ผู้เขียนพบว่ามีการวิจารณ์นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ไว้ในบทความ
เรื่อง นิยายพาฝันใช่จะไร้ค่า จุฬาตรีคูณ: ความรักคืออะไร ของลำเพา เพ่งวรรณ (2564)  
โดยในบทความเรื่องนี้ได้กล่าวถึงนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ว่านวนิยายเรื่องนี้สร้างสรรค์
ขึ้นในยุคสมัยหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 ซึ่งสังคมไทยในเวลานั้นยังอยู่ในความทุกข์และ
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ความบอบช้ำจากภาวะหลังสงคราม นวนิยายเรื่องนี้จึงเป็น “นิยายพาฝัน” เรื่องหนึ่งใน
อีกหลายเรื่องที่ช่วยเยียวยาจิตใจของผู้คนในยุคสมัยนั้น  ผู้วิจารณ์กล่าวว่านวนิยายเรื่องนี้
ผู้ประพันธ์ได้สร้างขึ้นโดยอิงความรู้และความทรงจำเกี่ยวกับอินเดียโบราณซึ่งคนไทย
คุ้นเคยอยู่แล้ว จึงช่วยให้คนไทยตระหนักถึงรากเหง้าที่สืบอารยธรรมความเป็นชาติที่
ยิ่งใหญ่และก่อให้เกิดความทะนงในความเป็นไทยร่วมกัน รวมทั้งการที่พนมเทียนใช้ภาษา
อันเพริศพริ้งและการได้อิทธิพลจากเรื่อง ลิลิตพระลอ โดยเฉพาะการใช้แก่นเรื่องของ 
“ความงาม” ที่ก่อให้เกิดเป็นความรักและความหายนะในที่สุด รวมถึงการใช้ฉากเสี่ยง
ทายในกระแสน้ำ และความรักระหว่างรบซึ่งเกิดจากเมืองสองเมืองที่เป็นศัตรูกันมาแต่
ปางบรรพ์ซึ่งคนไทยล้วนคุ้นเคยมาจากเรื่อง ลิลิตพระลอ แล้ว เมื่อ จุฬาตรีคูณ มาผลิตซ้ำ
ความรู้และความทรงจำที่มีร่วมกันของคนในสังคม จึงทำให้นวนิยายเรื่องนี้เป็นที่ยอมรับ
ของผู้อ่าน 

ในบทความเรื่องนี้ ลำเพา เพ่งวรรณยังกล่าวด้วยว่า ปัจจัยหนึ่งที่ทำให้จุฬา
ตรีคูณมีความเป็นอมตะก็คือ การใช้แก่นเรื ่องที่เป็นสากล นั่นคือเรื ่องของความรัก 
โดยเฉพาะความรักของชายหญิงที่เป็นศัตรูกัน ดังจะเห็นว่าวรรณกรรมเด่น ๆ ของโลกก็
เสนอแก่นเรื่องนี้อยู่หลายเรื่อง เช่น ลิลิตพระลอ โรเมโอจูเลียต รวมถึงบทละครร่วมสมัย
กับ จุฬาตรีคูณ คือ เลือดสุพรรณ และนวนิยายของทมยันตีในช่วงต่อมาคือเรื่อง คู่กรรม 
การใช้แก่นเรื่องความรักระหว่างศัตรู อันก่อให้เกิดสงครามตามมา จึงเป็นแก่นเรื่องสากล
ที่คนทั่วโลกยอมรับ (ลำเพา เพ่งวรรณ, 2564) 

แม้จะมีการศึกษานวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ มาบ้างแล้ว ดังท่ีปรากฏในงานวิจัย
ของจินตนา ปรีชาศิลป์ที่กล่าวถึงข้างต้น แต่ก็นับเป็นการศึกษานวนิยายเรื่องนี้ในฐานะ
จินตนิยายร่วมกับนวนิยายแนวจินตนิยายเรื่องอื่นของพนมเทียน โดยเป็นการศึกษาในแง่
องค์ประกอบและกลวิธีการแต่งนวนิยายแนวนี้ ส่วนบทความวิจารณ์ จุฬาตรีคูณ ของ
ลำเพา เพ่งวรรณ แม้จะได้กล่าวถึงอิทธิพลของ ลิลิตพระลอ แต่ก็ยังไม่ได้วิเคราะห์
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เปรียบเทียบรายละเอียดของเรื่องให้เห็นความเหมือนหรือความต่าง รวมทั้งลักษณะการ
รับอิทธิพลของ ลิลิตพระลอ ซึ่งผู้เขียนเห็นว่ายังมีประเด็นที่น่าจะศึกษาในรายละเอียด
เพื่อให้เห็นการรับอิทธิพลได้ชัดเจนมากขึ้น โดยเฉพาะการหาคำตอบว่าเหตุใดพนมเทียน
จึงเลือกที่จะรับอิทธิพลบางส่วนจาก ลิลิตพระลอ ในนวนิยายเรื่องนี้ นอกจากนั้นยังไม่มีผู้ใด
ได้ศึกษาเปรียบเทียบให้เห็นลักษณะอิทธิพลของวรรณคดีไทย 2 เรื่องคือ กามนิต และ 
ลิลิตพระลอ ที่มีต่อการสร้างสรรค์นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ในองค์ประกอบต่าง ๆ อย่าง
ละเอียดมาก่อน   

ด้วยเหตุนี้ ในบทความเรื่องนี้ผู้เขียนจึงมีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาเปรียบเทียบ
อิทธิพลจากวรรณคดีไทย 2 เรื่องคือ กามนิต และ ลิลิตพระลอ ในนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ 
ทั ้งนี ้จะจำกัดขอบเขตการศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะวรรณคดีไทยทั้ง 2 เรื ่องนี้โดยไม่
รวมถึงวรรณคดีต่างประเทศเรื ่องอื่น ๆ นอกจากนั้น ในตอนท้ายของบทความเรื ่องนี้ 
ผู้เขียนจะได้กล่าวถึงการเผยแพร่นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ในรูปแบบบทเพลงและการแสดง 
ซึ่งมีผลทำให้นวนิยายเรื่องนี้ได้เป็นที่รู้จักอย่างแพร่หลายในสังคมไทยมาจนกระทั่งปัจจุบัน 

 
ผลการศึกษา 
 ผู้เขียนขอเสนอผลการศึกษาโดยแบ่งเป็นหัวข้อใหญ่ 3 หัวข้อ ดังนี้ อิทธิพลของ
กามนิตในจุฬาตรีคูณ อิทธิพลของลิลิตพระลอในจุฬาตรีคูณ และบทละครเรื ่องจุฬา
ตรีคูณ: จากนวนิยายสู่วรรณกรรมการแสดง 

 
1. อิทธิพลของกามนิตในจุฬาตรีคูณ  
เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับนวนิยายเรื่อง กามนิต ผู้เขียนพบว่านวนิยายแปล

เรื่องนี้มิได้เป็นเพียงจุดเริ่มตน้ของการสรา้งสรรค์ จุฬาตรีคูณ ของพนมเทียนเท่านั้น แต่ยัง
มีอิทธิพลต่อการสร้างสรรค์นวนิยายเรื่องนี้หลายด้านดังน้ี 
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1.1 ที่มาของชื่อเร่ืองนวนิยายและการขยายความสำคัญของจุฬาตรีคูณ 
อิทธิพลประการแรกท่ีเด่นชัดที่สุดคือ การนำช่ือสถานท่ีจุฬาตรีคูณมาตั้งเป็นช่ือ

เรื ่องนวนิยาย แต่กระนั้นพนมเทียนก็มิได้ใช้ชื ่อสถานที่ของจุฬาตรีคูณที่กล่าวไว้ใน     
กามนิต มาเป็นชื่อเรื่องเท่านั้น แต่พนมเทียนยังได้ขยายความสำคัญของจุฬาตรีคูณจาก
เรื่อง กามนิต ให้มีความสำคัญต่อโครงเรื่องของนวนิยายเรื่องนี้ จนจุฬาตรีคูณมิได้เป็น
เพียงสถานท่ี แต่ยังเปรียบเสมือนตัวละครสำคัญตัวหนึ่งในเรื่อง 
 ใน กามนิต มีการพรรณนาถึงจุฬาตรีคูณโดยพรรณนาถึงความงดงามและความ
ศักดิ์สิทธ์ิของสถานที่แห่งนี้ สร้างเสริมบรรยากาศอันอ่อนหวานต่อการแสดงความรักของ
ตัวละครเอก ครั้งแรกตัวบทเรื่อง กามนิต ไม่ได้กล่าวถึงจุฬาตรีคูณโดยตรง แต่กล่าวถึง
แม่น้ำคงคาและแม่น้ำยมุนาซึ่งถือว่าเป็นแม่น้ำอันศักดิ์สิทธ์ิที่ไหลมารวมกันเป็นแถบสีทอง 
อยู่ในบทที่ 3 สู่ฝั่งแม่คงคา เมื่อกามนิตเดินทางไปค้าขายกับท่านราชทูตที่กรุงโกสัมพี 
ระหว่างทางก่อนเข้าเมืองโกสัมพี กามนิตได้เล่าว่าเขาเห็นขอบฟ้าเป็นแถบสีทองขนาด
ใหญ่ ท่านราชทูตซึ่งเป็นผู้นำกามนิตเดินทางมาจึงได้อธิบายถึงสถานท่ีแห่งนี้ให้กามนิตฟัง
ว่า “กามนิต ที่เห็นเป็นแถบทองโน่น คือแม่น้ำยมุนาและแม่คงคาอันศักดิ์สิทธ์ิ กระแสน้ำ
ทั้งสองมารวมกันตรงหน้าเราอยู่นี้” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 13) ครั้งที่
สอง อยู่ในบทที่กามนิตได้พบกับวาสิฏฐีแล้ว เป็นฉากที่กามนิตกับวาสิฏฐีพลอดรักกันบน
ลานอโศกในปราสาทของวาสิฏฐี กามนิตและวาสิฏฐีมองเห็นจุฬาตรีคูณจากปราสาทแห่ง
นี้ และเขาได้กล่าวถึงจุฬาตรีคูณดังข้อความที่ยกมาตอนต้นของบทความ 
 จุฬาตรีคูณที่กล่าวถึงในเรื่อง กามนิต นี้มิได้เป็นเพียงสถานที่ในจินตนาการ
ในนวนิยายเพื่อเสริมบรรยากาศที่ตัวละครเอกแสดงความรักต่อกันเท่านั้น แต่จุฬาตรีคูณ
ยังเป็นสถานท่ีที่มีอยู่จริง และชาวอินเดียถือว่าเป็นสถานที่อันศักดิ์สิทธิ์มาแต่โบราณ โดย
เป็นจุดบรรจบกันของแม่น้ำสามสาย กล่าวคือ นอกจากแม่น้ำคงคาและแม่น้ำยมุนาที่เห็น
ได้ด้วยสายตาแล้ว ยังมีความเชื่อว่ามีแม่น้ำอีกหนึ่งสายคือแม่น้ำสรัสวดี ซึ่งชาวอินเดียถือ
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ว่าเป็นแม่น้ำศักดิ ์สิทธิ ์สายสำคัญไหลจากใต้ดินมารวมกับแม่น้ำสองสายข้างต้น ดัง
คำอธิบายของ ส.พลายน้อยเกี่ยวกับสถานที่แห่งนี้ว่า 
 

โดยเฉพาะแม่น้ำคงคานั้นพวกฮินดูถือว่าเป็นแม่น้ำศักดิ์สิทธิ์ 
เรียกว่า คงคามาตา คือ พระแม่คงคา ใครได้อาบน้ำในแม่น้ำคงคาก็ชำระ
บาปได้ การเผาศพจึงมักจะมาเผาที่ริมฝั่งแม่น้ำคงคากันมาก เพื่อจะได้นำ
กระดูกทิ้งลงในแม่น้ำนี้ แม่น้ำคงคาตอนที่ชาวฮินดูนับถือว่าเป็นตอนที่
ศักดิ ์สิทธิ ์ที ่สุดนั ้นเรียกกันว่า ประยาค (Prayag) หรือที่ในภาษาบาลี
เรียกว่า ปยาค เหตุที่เลือกเอาตรงนี้เป็นที่สำคัญกว่าที่อื่น ก็เพราะตรงที่
เรียกว่าประยาคนี้เป็นท่ีแม่น้ำชุมนา (ยมุนา) ไหลมาบรรจบกับแม่น้ำคงคา
ตรงนี้ และเชื่อกันว่ามีแม่น้ำสรัสวดีไหลใต้ดินมาโผล่ขึ้นที่นี่อีกด้วย จึงมี
ความศักดิ์สิทธิ์มากขึ้น เลยเรียกที่ตรงนี้ว่า ตริเวณี อีกชื่อหนึ่ ง (ในเรื่อง
กามนิตเรียกว่า จุฬาตรีคูณ) ณ ที่นี ้เขาจะมีงานใหญ่ทุก ๆ สิบสองปี
เรียกว่ากุมภเมลา ที่เรียกเช่นนี้เพราะเป็นระยะที่ดาวพฤหัสบดียกขึ้นสู่ราศี
กุมภ์และพระอาทิตย์ยกขึ้นสู่ราศีเมษ งานจะเริ่มในวันแรมค่ำเดือนมาฆะ
ไปสิ้นสุดในวันกลางเดือนถัดไป เขาเชื่อกันว่าถ้าใครได้อาบน้ำตรงบริเวณ
ตริเวณีนี้ทุกวัน และถือศีลอดอาหารตลอดทั้งวันเป็นเวลาหนึ่งเดือนแล้ว ก็ได้
ช่ือว่าเป็นกัลปภาษิได้บุญแรงมาก  

(ส.พลายน้อย, 2544, น. 195 – 196) 
 

ใน กามนิต ไม่ได้กล่าวถึงแม่น้ำสรัสวดีที่เป็นแม่น้ำสายที่สามที่เชื่อว่าไหลมาจาก
ใต้พ้ืนดินและมาบรรจบกับแม่น้ำคงคาและยมนุาดังคำอธิบายของ ส.พลายน้อยข้างต้น แต่
ได้กล่าวถึงแม่น้ำอีกสายหนึ่งที่มาบรรจบกันว่า เป็นแม่น้ำคงคาที่ไหลมาจากสวรรค์ ซึ่ง
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นับเป็นการสร้างจินตนาการจากทางช้างเผือกบนท้องฟ้าเพื่อให้สอดคล้องกับบรรยากาศ
และแนวของเรื่องที่ผูกเรื ่องให้กามนิตและวาสิฏฐีจะได้ไปพบกันบนสวรรค์ชั้นสุขาวดี
ภายหลังที่ทั้งสองเสียชีวิตแล้ว ดังที่กามนิตและวาสิฏฐีได้ตั้งสัตย์อธิษฐานต่อแม่น้ำคงคา
แห่งสวรรค์ว่า “ดูซีกามนิต นั่นคือแม่คงคาในสถานสวรรค์ ขอให้เราปฏิญญาต่อพระคงคา
ในสวรรค์ซึ่งมีน้ำขาวดั่งเงินยวง เป็นที่เลี้ยงดอกบัวในทะเลบนสวรรค์โน้น ให้เรามุ่งดวงจิต
แน่วแน่ เตรียมการไปประสบสุขอยู่นิรันดร์กาลบนนั้นเถิด” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 
2534, น. 46) 

ภาพของจ ุฬาตร ีค ูณใน กามนิต  จ ึงเป ็นภาพความงามอันน่ าพ ิศวง ใน
ขณะเดียวกันก็มีความศักดิ์สิทธิ์ตามความเชื่อเรื่องแม่น้ำคงคาในตำนานของชาวอินเดียที่
เชื่อว่าเป็นแม่น้ำแห่งสวรรค์  ใน จุฬาตรีคูณ พนมเทียนได้นำช่ือสถานท่ีนี้มาใช้โดยดำเนิน
รอยตามการพรรณนาจุฬาตรีคูณเช่นเดียวกับที่ปรากฏใน กามนิต คือเป็นจุดที่แม่น้ำสอง
สายในแผ่นดินมาบรรจบกับสายธารแห่งดวงดาวบนท้องฟ้า ดังข้อความการพรรณนาภาพ
ของจุฬาตรีคูณในตอนต้นเรื่องว่า 

 
อดีตกาลอันไกลโพ้น กระแสแพรวเพริดเลือ่มเงาเงินประกายทองคู่

หนึ่ง ไหลเรื่อยคู่ขนานกันมาจากดินแดนอันแสนไกล และวกใกล้เข้ามา
บรรจบกันเป็นวังวนวิไล เงินและทองแซมไสวมิปะปน แหล่งนั้นบรรเจิด
วิจิตรชวนฉงนเป็นยิ่งนัก คราใดเมื่อรัตติกาลไร้เดือน ก็ดูราวจะยิ่งเตือนให้
งดงามเป็นทวีคูณ ด้วยว่าจะเห็นเป็นหัตถ์อสูรสอดศิลาเศวตมาทาบไว้กับ
ฟ้าอินทนิล รวมกันเป็นสามกระแสสินธุ์ประเสริฐ ทิวาคล้อยผ่านรัตติกาล
เคลื่อนมาแทนที่ ธารน้ำทั้งสามเมื่อรับกับรัศมีดาวก็ดูประหนึ่งจะสะท้อน 
ระริกระเริงริ้วเล่นลมดกึอยู่ครึกครื้น บางครั้งสิเศร้าสลด สะอึกรันรดระทม 
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ดั่งว่ามีวิญญาณวิปโยคสิงสถิตอยู่ ท่านผู้เจริญ แหล่งประหลาดนี้ มีนามว่า 
“จุฬาตรีคูณ”  

(พนมเทียน, 2528, น. 18) 
 

นอกจากนั้น พนมเทียนยังได้ขยายความสำคัญของจุฬาตรีคูณด้วยการผูกเรื่อง
ให้สถานที่แห่งนี้มีนัยสำคัญต่อโครงเรื่อง คือนอกจากจะใช้เป็นชื่อเรื่องของนวนิยายแล้ว 
จุฬาตรีคูณยังมีความสำคัญอย่างยิ่งต่อโครงเรื่องหลักซึ่งเป็นสถานท่ีที่เกิดเหตุการณ์สำคัญ
ของตัวละคร กล่าวคือเป็นสถานที่ที่เจ้าหญิงดารารายพิลาสและอริยวรรต ตัวละครเอก
หญิงและชายในเรื่องต้องมาจบชีวิตลง รวมทั้งพระชนนีของเจ้าหญิงดารารายพิลาสซึ่งมีช่ือ
เดียวกับเธอคือเจ้าหญิงดาราราย เนื่องด้วยเมื่อครั้งอดีต เจ้าหญิงดาราราย ชนนีของดารา
รายพิลาสได้อุปภิเษกสมรสกับพระเจ้ากรุงพาราณสี กษัตริย์แห่งแคว้นกาสี ครั้นเมื่อให้
กำเนิดธิดาคือดารารายพิลาส เธอได้หลบหนีออกจากเมืองพาราณสีเพื่อไปอยู่กับคนรักเก่า
ของเธอซึ่งเป็นเจ้าชายแห่งกัญญะกุพชะ จึงเป็นสาเหตุให้เกิดศึกสงครามระหว่างสองเมือง 
เมื่อสงครามสงบ กรุงกัญญะกุพชะพ่ายแพ้ศึกอย่างย่อยยับ พระเจ้ากรุงพาราณสีได้นำเจ้า
หญิงดารารายกลับคืนเมือง แต่เธอก็ถูกชาวเมืองตัดสินว่ากระทำผิดจารีตประเพณีเป็นท่ี
เสื่อมเสียแก่อาณาจักร พระเจ้ากรุงพาราณสีจึงจำพระทัยสั่งลงโทษให้ประหารชีวิตดารา
รายด้วยการให้เธอกระโจนลงไปในกระแสจุฬาตรีคูณ เจ้าหญิงดารารายพิลาสธิดาของเธอ
จึงผูกพันต่อจุฬาตรีคูณ สถานที ่สิ ้นพระชนม์ของพระชนนีจนเติบโต และเธอได้เฝ้า
อธิษฐานต่อจุฬาตรีคูณว่าขอให้มีเธอรูปร่างหน้าตาที่น่าชังเพื่อที่เธอจะได้ไม่ต้องถูกสังเวย
ชีวิตด้วยเหตุแห่งความงามของเธอดังเช่นพระชนนี นอกจากนั้น เมื่อเธอและอริยวรรตได้
พบกันและมีความรักต่อกัน ทั้งคู่ได้อธิษฐานให้จุฬาตรีคูณมาเป็นพยานรักด้วย ซึ่งในที่สุด 
ในตอนจบเรื่อง ทั้งเจ้าหญิงดารารายพิลาสและอริยวรรตก็ต้องมาสิ้นชีพ ณ จุฬาตรีคูณ
แห่งนี ้
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ตลอดเรื่องของนวนิยายเรื่องนี้ พนมเทียนได้กล่าวถึงจุฬาตรีคูณหลายครั้งจน
ผู้อ่านรู้สึกว่าจุฬาตรีคูณมีความสำคัญมาก ดังตัวอย่างการพรรณนาจุฬาตรีคูณในบทเปิด
เรื่องซึ่งเป็นความฝันของเจ้าชายอริยวรรต กษัตริย์หนุ่มแห่งแคว้นมคธ ในขณะมาตั้งทัพริม
ฝั่งแม่น้ำคงคาเพื่อเตรียมยกทัพไปตีเมืองพาราณสี ในฝันอันประหลาดนั้นเขาเห็นหญิงงาม
มานั่งคร่ำครวญอยู่ ณ สถานที่อันงดงามแห่งหนึ่งซึ่งก็คือจุฬาตรีคูณนั่นเอง ความฝันนี้ทำ
ให้อริยวรรตเกิดความปรารถนาอย่างรุนแรงที่จะได้พบนางในฝัน ดังที่เขาเล่าความฝันนี้
ให้แก่ขัตติยะราเชนทร์ อนุชาของเขาฟังว่า 

 
“พี ่ฝ ันเห็นนางงามผู ้หนึ ่ง งามจนแทบจะกล่าวไม่ถูก จริงนะ

ขัตติยะ ถ้าเธอได้เห็นจะดีไม่น้อย เพราะเธออาจจะเป็นผู้บรรยายความ
งามของนางนั้นได้อย่างถูกต้องและสละสลวยทีเดียว ประหลาดที่สุดกค็ือ 
นางนั้นทรุดกายอยู่บนหน้าผาสูงลิบอันอบอวลไปด้วยพันธุ์บุปผาชาติ และ
ความอ่อนนุ่มเขียวขจีของพื้นหญ้า เบื้องล่างเป็นที่รวมของลำน้ำคงคา 
และยมุนา สีเง ินและสีทองวามจนพราวตา นางกำลังสะอื ้นกำสรด
ประหลาดเพราะนางกรรแสงไห้ด้วยความงามของนางเอง ร่ำร้องอ้อนวอน
ต่อสวรรค์และลำน้ำอันศักดิ์สิทธิ์ ขอให้ลดความงามของนางลงเสียบ้าง 
นางประกาศว่า นางชังความงามยิ่งกว่าอะไร เทวะ ! เสียงของนางแผ่ว
กระซิกสะอื้นแว่วอยู่ในโสตพี่จนกระทั่งบัดนี้ โอย ! ขัตติยะ พี่คงจะคลั่ง
ตาย หากพี่ไม่ทราบแน่ว่านางนี้คือผู ้ใด และกลใดนางจึงประสงค์พิสดาร
เช่นนั้น”   

(พนมเทียน, 2558, น. 30) 
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พนมเทียนได้แสดงให้เห็นความผูกพันของเจ้าหญิงดารารายพิลาสที่มีต่อจุฬา
ตรีคูณ เธอมักจะสนทนากับจุฬาตรีคูณราวกับว่าสถานที่แห่งนี้เป็นบุคคลคนหนึ่งที่มีชีวิต
จิตใจอยู่หลายครั้ง ดังเช่นตัวอย่างคำที่เธอกล่าวแก่จุฬาตรีคูณว่า “จุฬาตรีคูณ ! เจ้าจะ
ช่วยสร่างทุกข์แก่ข้าฯ สักนิดมิได้หรือ สาปข้าน้ีเสียเถิดให้มีดวงพักตร์ดุจนางมารร้าย, อย่า
ให้ใครพึงปรารถนาอย่าให้ใครพึงเข้าใกล้ และข้าฯ จะได้อยู่เดียวดาย โอ ! จุฬาตรีคูณ... 
ข้าฯ ปรารถนาความวิเวกในภพนี้ยิ ่งกว่าอันใดทั้งสิ ้น...” (พนมเทียน, 2528, น.19)   
นอกจากนั้นเธอยังกล่าวแก่อริยวรรตด้วยว่าจุฬาตรีคูณนั้นมีความสำคัญแก่ชีวิตเธอถึง
ขนาดที่ว่า “เป็นทุกสิ่งทุกอย่าง จุฬาตรีคูณก็คือข้า และข้าก็คือจุฬาตรีคูณ” (พนมเทียน, 
2528, น.77)  ในที่สุดเมื่อดารารายพิลาสประจักษ์ว่าอริยวรรตผิดคำสาบานรักที่ให้ไว้กับ
เธอ เพราะเขาได้เข้าพิธีอุปภิเษกสมรสกับอาภัสราที่พระราชบิดาเขาหมั้นหมายไว้ให้และ
แต่งตั้งอาภัสราเป็นราชินี ดารารายพิลาสจึงได้กลับไปยังเมืองของเธอและถูกตัดสินให้
ประหารชีวิต ณ จุฬาตรีคูณ เพราะเหตุที่เธอไปมีความรักกับศัตรูซึ่งไม่ต่างกับเหตุการณ์ที่
เคยเกิดขึ้นกับชนนีของเธอในอดีต   

ลักษณะการสร้างจุฬาตรีคูณซึ่งเป็นเพียงสถานที่ให้มีความสำคัญประดุจมีชีวิต
ดังกล่าวนี้ เป็นกลวิธีการใช้ภาพพจน์อย่างหนึ่งเรียกว่า “สมมุติภาวะ” (apostrophe) ซึ่ง
พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2561, น.38) อธิบายว่า หมายถึง
ภาพพจน์แบบหนึ่งที่ผู้เขียนกล่าวกับสิ่งของ สถานที่ นามธรรม ข้อคิดเห็น บุคคลที่ถึงแก่
กรรมไปแล้ว หรือบุคคลที่มิได้ปรากฏตัวอยู่ในที่นั้น เสมือนว่าเป็นสิ่งที่มีชีวิตหรือปรากฏ
ตัวอยู่ในท่ีนั้นด้วย  

ดังนั้น จึงอาจกล่าวได้ว่า แม้จะได้รับแรงบันดาลจากชื่อสถานที่ที่กล่าวถึงไว้
ในนวนิยายเรื่อง กามนิต แต่เมื่อพนมเทียนนำมาใช้สร้างสรรค์ในนวนิยายเรื่องนี้ เขาได้
ขยายความสำคัญของจุฬาตรีคูณให้มากขึ้น คือไม่เพียงแต่นำมาใช้เป็นชื่อนวนิยายเท่านั้น 
แต่ยังได้สร้างให้จุฬาตรีคูณมีความสำคัญเปรียบเสมือนตัวละครตัวหนึ ่งในเรื ่องที่มี
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ความสำคัญต่อโครงเรื่องหลักของนวนิยาย ทั้งนี้ ตามที่พนมเทียนได้เล่าว่าเขาได้ศึกษา
เกี่ยวกับประวัติศาสตร์ของอินเดียโบราณ จึงน่าจะมีความรู้เรื่องราวเกี่ยวกับจุฬาตรีคูณ
เป็นอย่างดี การเพิ่มความสำคัญของจุฬาตรีคูณในนวนิยายเรื่องนี้จึงสอดคล้องกับความ
เชื่อของชาวอินเดียที่ว่าเป็นสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ ที่ เชื่อกันว่าหากผู้ใดได้ลงไปชำระร่างกายที่
จุฬาตรีคูณก็จะเป็นบุญและล้างบาปได้ พนมเทียนจึงได้กำหนดให้จุฬาตรีคูณนี้เป็นสถานที่
สิ้นสุดชีวิตของเจ้าหญิงดารารายพิลาสและพระชนนี รวมทั้งเจ้าชายอริยวรรตพระเอกของ
เรื่องอีกด้วย ราวกับว่าจะเป็นการใช้จุฬาตรีคูณอันศักดิ์สิทธิ์นี้เป็นสถานที่ที่ “ชำระล้าง
มลทิน” ของตัวละครในเรื่องตามความเชื่อเกี่ยวกับสถานท่ีแห่งนี้ 

 
 1.2 ฉากและบรรยากาศของเร่ือง 
 อิทธิพลอีกประการหนึ่งที่นวนิยายเรื่อง กามนิต มีต่อนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ 
คือการใช้ฉากดินแดนชมพูทวีปโบราณสมัยก่อนพุทธกาลเมื่อครั้งที่อินเดียยังแบ่งดินแดน
เป็นแคว้นน้อยใหญ่ มิได้รวมกันเป็นหนึ่งเดียวดังเช่นในปัจจุบัน ใน กามนิต แบ่งเนื้อเรื่อง
เป็นสองภาคใหญ่คือ ภาคบนดินและภาคสวรรค์ กล่าวเฉพาะเหตุการณ์ที่ดำเนินเรื่องใน
ภาคบนดิน เป็นเรื่องราวที่เกิดขึ้นในยุคพุทธกาล ก่อนที่พระพุทธเจ้าจะเสด็จปรินิพพาน 
ซึ่งแสดงให้เห็นฉากและบรรยากาศแบบอินเดียโบราณ ส่วนใน จุฬาตรีคูณ แม้จะมีสถานที่
ซึ่งเป็นฉากท้องเรื่องน้อยกว่ามาก เนื่องจากเป็นนวนิยายขนาดสั้น แต่นวนิยายเรื่องนี้ก็มี
ฉากและบรรยากาศที่คล้ายคลึงกับเรื่อง กามนิต ภาคบนดินมาก แม้ว่าเรื่องราวจะเกิดขึ้น
ในดินแดนอินเดียโบราณที่เก่าแก่กว่า กามนิต คือเป็นสมัยก่อนพุทธกาล แต่ก็มีฉากและ
บรรยากาศที่ไม่ต่างกันมากนัก กล่าวคือนอกจากฉากจุฬาตรีคูณซึ่งเป็นสถานที่สำคัญที่สุด
ในเรื่องแล้ว ยังปรากฏฉากค่ายพักพลริมแม่น้ำคงคาใกลเ้มืองพาราณสขีองอริยวรรตก่อนที่
จะยาตราทัพเข้าตีเมืองพาราณสี ฉากในตัวเมืองพาราณสีตอนที่อริยวรรตและขัตติยะ
ราเชนทร์ปลอมตัวเข้าเมือง แสดงให้เห็นภาพขบวนแห่ในพิธีหมั้นของเจ้าหญิงดาราราย
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พิลาสกับกษัตริย์แห่งแคว้นวัชชี ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับขบวนแห่ในพิธีแต่งงานของวาสฏิฐี
กับสาตาเคียรใน กามนิต มีฉากเทวาลัยพระศิวะที่พระเจ้าพาราณสีพาเจ้าหญิงดาราราย
พิลาสไปบวงสรวง แสดงให้เห็นบรรยากาศความเชื่อเรื่องเทพเจ้าตามคติฮินดูในสมัยนั้น
เช่นเดียวกับบรรยากาศใน กามนิต ในยุคพุทธกาลที่ศาสนาฮินดูยังเป็นท่ีนับถือกันทั่วไปใน
ดินแดนแห่งน้ี  

โดยเฉพาะฉากปราสาทของเจ้าหญิงดารารายพิลาสที่ซึ่งอริยวรรตได้แอบลอบไป
พบกับเธอ ฉากท้องเรื ่องดังกล่าวมานี ้จะพบว่าพนมเทียนได้สร้างให้มีบรรยากาศที่
คล้ายคลึงกันกับ กามนิต มาก ดังการพรรณนาปราสาทของวาสิฏฐีใน กามนิต ดังนี ้

 
 

ตกกลางคืนอากาศมืดแล้ว ข้าพเจ้ากับโสมทัตต์นุ่งห่มด้วยเสื้อผ้าสี
ดำ มีเข็มขัดคาดรัดกุม มือถือดาบมุ่งตรงไปทางด้านตะวันตกแห่งปราสาท
อันมโหฬารของนายช่างทอง ที่ตรงนั้นอยู่เชิงเขา ข้างล่างเป็นซอกเขาลึก
มาก ถัดสูงขึ้นไปคือลานที่เราจะลอบขึ้นไป ข้าพเจ้ากับโสมทัตต์ใช้ลำไม้ไผ่
ซึ่งเตรียมเอามาด้วยพาดโยนตัวขึ้นไปได้ ตอนนั้นมืดจัด จึ่งไต่กำแพงขึ้นไป
อีกชั้นหนึ่งได้ง่าย พ้นกำแพงเข้าไปถึงลานกว้างใหญ่ ประดับประดาด้วย
ปาล์มและต้นอโศก ขนัดด้วยต้นไม้ดอกต่าง ๆ ซึ่งในขณะนั้นต้องแสงเดือน 
แลดูเห็นขาวเป็นทาง ๆ  

(เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 27) 
 

ใน จุฬาตรีคูณ ตอนที่อริยวรรตคิดจะลอบไปพบกับเจ้าหญิงดารารายพิลาสที่
ปราสาทของเธอ พนมเทียนพรรณนาถึงปราสาทของเจ้าหญิงดารารายพิลาสที่อยู่บนผา
สูงซึ่งจะเห็นว่ามีลักษณะที่คล้ายคลึงกับปราสาทของวาสิฏฐีใน กามนิต ดังนี้  
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แหงนพระพักตร์ขึ้นสู่เงื้อมผาอันสูงชัน ทะยานดิ่งข้ึนจดแผ่นฟ้าอัน
เต็มไปด้วยดวงดาว บางตอนก็เหลื่อมออกไปในวังน้ำ บางตอนก็ชะเวิกเข้า
ไปเป็นซอกไศล ซึ่งในเวลาทิวาไซร้จะมองเห็นหมู่ไม้ที่ข้ึนอยู่บนสถานที่นั้น
จากเบื้องล่าง สูงขนาดกลุ่มไม้อ้อเล็ก ๆ เท่านั้น”  

(พนมเทียน, 2528, น. 62) 
 

นอกจากปราสาทของเจ้าหญิงดารารายพิลาสจะอยู่บนหุบผาสูงที ่คล้ายกับ
ปราสาทของวาสิฏฐีแล้ว บรรยากาศในปราสาททั้งสองแห่งนี้ยังมีความรื่นรมย์ด้วยต้นไม้
น้อยใหญ่ โดยเฉพาะต้นอโศกซึ่งมีความร่มรื่นและงดงาม ต้นอโศกเป็นต้นไม้ที่กล่าวถึง
ในนวนิยายทั้งสองเรื่องนี้ซึ่งให้บรรยากาศที่คล้ายคลึงกันคือเป็นสถานที่พลอดรักของ
พระเอกกับนางเอก   

ใน กามนิต กามนิตกล่าวถึงต้นอโศกในบริเวณปราสาทของวาสิฏฐีว่า “ดวง
จันทร์ฉายแสงดูยิ่งสว่าง หินอ่อนรู้สึกว่ายิ่งเย็นชื่นใจ กลิ่นดอกมะลิซ้อนหอมเย็นยิ่งขึ้น 
เสียงนกโกกิลายิ่งโหยหวน เสียงลมพัดถูกกิ่งปาล์ม ทำให้วังเวงมากข้ึน ตลอดจนกิ่งอโศกท่ี
แกว่งไกวก็มีเสียงดูดั่งจะกระซิบกระซาบกัน” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น.
32) และ “ข้าพเจ้ายังระลึกและจำต้นอโศกเหล่านั้นได้แม่นยำ ว่ามีอยู่เรียงกันเป็นแถว
ตลอดไปตามยาวของลานนั้น” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 32)  

ส่วนใน จุฬาตรีคูณ มีการกล่าวถึงต้นอโศกในปราสาทของเจ้าหญิงดาราราย
พิลาสที่มีสำนวนการพรรณนาที่คล้ายคลึงกันกับ กามนิต มากดังนี้ “กลิ่นเล็บมือนางอวล
ซ่านเข้าตามสายลมแผ่วเย็น อโศกยืนต้นส่งเสียงครางประหนึ่งจะซุบซิบพูดกันอยู่ 
ตลอดเวลาราตรีนี้ ช่างสงัดเงียบวังเวงวิเวกเป็นนักแล้ว” (พนมเทียน, 2528, น. 86) 

อาจกล่าวได้ว่าต้นอโศกและดอกอโศกเป็นสื่อแห่งความรักทั้งใน กามนิต และ 
ใน จุฬาตรีคูณ ใน กามนิต มีบทสนทนาของกามนิตและวาสิฏฐีเกี่ยวกับต้นอโศกและดอก
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อโศก เช่น ตอนหนึ่งวาสิฏฐีกล่าวแก่กามนิตว่า “เมื่อเธอจากไป และอยู่ห่างไกลแสนไกล
จากท่ีนี่ ขอให้ระลึกถึงภาพความสุขของเราซึ่งมีอยู่ในขณะนี้ แล้วจงนึกว่า ฉันยืนอยู่ตรงนี้ 
กำลังไต่ถามข่าวคราวจากต้นอโศก ผิดกันแต่ฉันไม่ได้บอกชื่อแก่ต้นอโศกว่า พระนล แต่
บอกช่ือว่า กามนิต” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 36) 

 ส่วนใน จุฬาตรีคูณ พนมเทียนใช้ดอกอโศกเปรียบเสมือนเป็นสื่อรักระหว่าง
อริยวรรตกับดารารายพิลาสด้วย ดังที ่ก่อนหน้านั้น อริยวรรตปลอมตัวเป็นวิพาหะ
พราหมณ์ชราตาบอดลอบเข้าเมืองพาราณสี ในขณะที่เขาอยู่บนถนนในขณะที่มีขบวนแห่  
ดารารายพิลาสได้ทอดพระเนตรเห็นพราหมณ์ชราตาบอดก็เกิดความขบขัน จึงใช้ดอก
อโศกปาไปถูกที่อกของเขา เมื่อทั้งคู่ได้พบกัน พนมเทียนได้สร้างบทสนทนาของทั้งคู่
เกี ่ยวกับดอกอโศกอันเป็นสื่อแห่งความรักนี้ด้วย โดยให้ดารารายพิลาสยอมรับกับ
อริยวรรตว่าเป็นผู้ปาดอกอโศกไปถูกอกของเขาเอง   

อนึ่ง นอกจากฉากปราสาทจะเป็นสถานที่ที่ตัวละครเอกชายและหญิงพลอดรัก
กันแล้ว ยังมีเหตุการณ์การต่อสู้กันบนปราสาทแห่งนี้ระหว่างพระเอกกับฝ่ายคู่หมั้นของ
นางเอกท่ีตรงกันท้ังใน กามนิต และ จุฬาตรีคูณ อีกด้วย  

ผู้เขียนมีความเห็นว่า พนมเทียนน่าจะประทับใจฉากและบรรยากาศของเรื่อง 
กามนิต เป็นอย่างมากจึงได้นำมาใช้สร้างสรรค์ฉากและบรรยากาศในเรื่อง จุฬาตรีคูณ จน
มีลักษณะที่คล้ายคลึงกันแม้กระทั่งรายละเอียดบางอย่าง เช่น สภาพบรรยากาศบน
ปราสาทของนางเอกและเรื่องต้นอโศกและดอกอโศก รวมทั้งเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นกับตัว
ละครเอกดังท่ีกล่าวมา 
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 1.3 ลีลาการประพันธ์ 
 ประเด็นสุดท้ายที่จะกล่าวถึงอิทธิพลที่ กามนิต มีต่อการสร้างสรรค์นวนิยาย
เรื่อง จุฬาตรีคูณ คือลีลาการประพันธ์ ซึ่งจะขอแยกกล่าวเป็น 2 เรื่อง คือ กลวิธีการใช้ผู้
เล่าเรื่องและลีลาการใช้ภาษา ดังน้ี 

ก. การใช้ผู ้เล่าเรื ่องที่มีผู ้ฟังเรื ่องเล่าแทรกในการเล่าเรื ่อง ในเรื ่อง กามนิต 
ผู้ประพันธ์ใช้กลวิธีการเล่าเรื่องอันหลากหลาย ทั้งการกำหนดให้ตัวละครเอกเป็นผู้เล่า
เรื่องซึ่งอาจเรียกได้ว่าเป็นเสียงเล่าจากมุมมองภายในตัวบท และการเล่าเรื่องที่ไม่ปรากฏ
ตัวผู้เล่าเรื่องซึ่งอาจเรียกได้ว่าเป็นเสียงเล่าจากมุมมองภายนอกตัวบท โดยเฉพาะการเล่า
เรื่องจากมุมมองภายในตัวบทจะมีผู้ฟังเป็นตัวละครในเรื่อง โดยจะปรากฏการใช้คำเรียก
ผู้ฟังเป็นระยะ ดังตัวอย่างเสียงเล่าของกามนิตที่เล่าเรื่องราวของตนถวายพระพุทธเจ้าใน
ห้องโถงช่างปั้นหม้อ ซึ่งจะปรากฏการเรียกผู้ฟังคือพระพุทธเจ้าในขณะที่เล่าเรื่องเป็น
ระยะ เช่น “ดูก่อนท่านอาคันตุกะผู้เจริญ” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น.18) 
หรือ “ดูก่อน ภารดา” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 38) 

ใน จุฬาตรีคูณ แม้ว่าพนมเทียนได้เลือกใช้กลวิธีการเล่าเรื่องหลักจากมุมมอง
ภายนอกตัวบท คือเป็นการเล่าผ่านมุมมองของผู้เล่าเรื่องซึ่งไม่มีตัวตน แต่เป็นเพียงเสียง
เล่าที ่อยู ่นอกตัวบทซึ่งเปรียบเสมือนผู ้รู ้เหตุการณ์ทุกอย่างที ่เกิดขึ ้นในเรื ่อง แต่ใน
ขณะเดียวกัน ในการเล่าเรื่องบางตอน พนมเทียนก็ได้แทรกกลวิธีการเล่าเรื่องที่มีลักษณะ
เป็นเสียงเล่าของผู้เล่าเรื่องที่เปรียบเสมือนว่ามีตัวตน โดยมีผู้ฟังเรื่องเล่านั้นปรากฏตัวอยู่
ในตัวบทด้วยการใช้คำเรียกผู้ฟัง คล้ายคลึงกับการเล่าเรื่องผ่านมุมมองของตัวละครในเรือ่ง 
กามนิต ดังเช่นในตอนต้นเรื่องมีการเล่าเรื่องที่ปรากฏเสียงของผู้เลา่เรือ่งซึ่งกำลังเล่าเรื่องที่
เกิดขึ้นด้วยการใช้คำเรียกผู้ฟัง (ซึ่งไม่ได้ระบุตัวผู้ฟังชัดเจน) ดังนี้  
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ท่านผู้เจริญ ! ท่านพร้อมแล้วมิใช่หรือ ? โสตท่านเปิดกว้าง
พอที่จะสดับฟังข้าฯ แล้วมิใช่รึ ? อา ! อย่าด่วนผ่านข้าฯ ไปเสียก่อน อย่า
ด่วนยิ้มหยันหรือประณามข้าฯ เสียก่อน ข้าฯ กำลังฉุดท่านไว้ ข้าฯ กำลัง
สะกดท่านไว้ด้วยมนต์พิลาศ ! จงเคลิ้มภวังค์ และคล้ายเข้าสู่ความฝัน ด้วย
ว่าข้า ฯ มีกำลังจะนำท่านไปประสบกับสิ่งหนึ่ง ซึ่งแล้วแต่ท่านจะพึงพอใจ 
อบอุ่นเหมือนแสงอรุณ อ่อนละมุนดังกลีบกุหลาบ และเย็นซาบประหนึ่ง
น้ำตาสวรรค์ ! ... 

(พนมเทียน, 2528, น. 17) 
 

 การใช้กลวิธีการเล่าเรื่องดังกล่าวนี้ พนมเทียนมิได้ใช้เฉพาะในเรื่อง จุฬาตรีคูณ 
เท่านั้น แต่ยังนำมาใช้ในนวนิยายเรื ่อง ศิวา – ราตรี ซึ่งเป็นจินตนิยายขนาดยาวเรื ่อง
สำคัญและโดดเด่นอีกเร ื ่องหนึ ่งของเขาที ่สร ้างสรรค์เรื ่องราวด้วยการใช้ฉากและ
บรรยากาศของอินเดียโบราณ ในนวนิยายเรื่อง ศิวา – ราตรี พนมเทียนได้พัฒนาการเล่า
เรื่องด้วยการสร้างผู้เล่าเรื่องที่ปรากฏ “เสียงเล่า” พูดคุยกับผู้ฟังในตอนต้นและตอนทา้ย
ของเรื่องแทบทุกบท และบางบท เสียงเล่านี้อาจปรากฏอยู่ในตอนใดตอนหนึ่งของบทด้วย 
(รื่นฤทัย สัจจพันธ์ุ, 2553, น. 165) กลวิธีการเล่าเรื่องดังกล่าวนี้เป็นการดึงผู้อ่านให้เข้าไป
มีส่วนร่วมกับเรื ่องราวในเรื ่อง ทำให้มีลีลาแบบนิทานที่มีผู ้เล่าเล่าสู่กันฟัง และสร้าง
บรรยากาศความเป็นวรรณคดีโบราณ (รื่นฤทัย สัจจพันธ์ุ, 2553, น. 166) กลวิธีดังกล่าวนี้ 
อาจกล่าวได้ว่า พนมเทียนน่าจะได้รับอิทธิพลมาจากกลวิธีการเล่าเรื่องใน กามนิต โดยได้
นำมาใช้ในการประพันธ์นวนิยายยุคแรกคือ จุฬาตรีคูณ และได้พัฒนามาใช้เป็นกลวิธีการ
เล่าเรื่องในนวนิยายขนาดยาวที่มีแนวเรื่องเกี่ยวกับอินเดียโบราณในเวลาต่อมาด้วย จน
น่าจะเป็นลีลาการเล่าเรื่องเฉพาะตัวลีลาหนึ่งในการประพันธ์จินตนิยายแนวนี้ของพนม
เทียน 
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 ข. ลีลาการใช้ภาษา แม้จะเป็นเรื่องที่แปลจากวรรณคดีต่างประเทศ แต่ภาษาท่ี
ใช้ใน กามนิต ก็เป็นภาษาไทยที่ผู้แปลทั้งสองคนคือ เสฐียรโกเศศ – และนาคะประทปีได้
คัดสรรอย่างประณีตบรรจง เสฐียรโกเศศได้กล่าวไว้ในแถลงเรื่อง กามนิต ว่า ในการแปล
เรื่องนี้เป็นภาษาไทยนั้น ท่านได้พยายามเลือกหาคำไทยที่เหมาะสมกับคำในภาษาอังกฤษ 
และเมื่อแปลเสร็จแล้วนาคะประทีปได้เป็นผู้ขัดเกลาภาษาไทยอีกครั้งหนึ่ง “การที่หนังสือ 
กามนิต สำเร็จเป็นภาษาไทยได้อย่างงดงาม ตามซึ่งมีผู้ชมว่า ไพเราะ เป็นสำนวนไทยแท้ 
อ่านราบรื่นเหมือนได้ดื่มน้ำเย็นที่ใสแจ๋ว ไม่มีสิ่งอื่นที่มึนเมาเจือปน ก็เพราะนาคะประทีป
ได้พยายามเกลาสำนวนภาษาไทยของข้าพเจ้าอย่างเต็มฝีมือ ได้เลือกหาคำมาใช้ได้เหมาะ 
เป็นอย่างที่ภาษาอังกฤษว่า ‘คำเหมาะอยู่ในที่เหมาะ’” (เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 
2534, แถลงเรื่อง) ดังนั้น นักวรรณคดีจึงต่างยกย่อง กามนิต ว่าเป็นวรรณคดีไทยที่ใช้
ภาษาไทยได้อย่างงดงาม ดังเช่นที่สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา (2551, น. 7) กล่าวว่า “เราจะ
เห็นความวิจิตรบรรจงในการเลือกสรรคำมาแปลให้ไพเราะอย่างสละสลวย ทั้งยังตั้งใจให้
เกิดลักษณะของ ‘ร้อยแก้ว’ อันมีการส่งเสียงสัมผัสในลักษณะที่ใกล้เคียงกับฉันทลักษณ์ 
‘ร่ายยาว’ โดยมิได้มีสัมผัสบังคับเคร่งครัด”  

ดังจะขอยกตัวอย่างลีลาภาษาที่มีการคัดสรรคำที่ใช้อย่างประณีตใน กามนิต ที่
แม้จะเป็นร้อยแก้ว แต่ก็เป็นการใช้ภาษาที่อุดมไปด้วยเสียงสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะ 
รวมถึงมีการใช้ภาษาจินตภาพและความเปรียบที่งดงาม ตอนที่ยกมาเป็นตัวอย่างนี้อยู่ใน
บทที่ 1 ของเรื่องคือ พระพุทธเจ้าเสด็จกลับเบญจคีรีนคร ซึ่งเป็นการพรรณนาธรรมชาติ
ยามเย็น ดังนี้ 

 
ขณะพระองค์เสด็จมาใกล้เบญจคีรนีครคอืราชคฤห์เป็นเวลาจวน

สิ้นทิวาวาร แดดในยามเย็นกำลังอ่อนลงสู่สมัยใกล้วิกาล ทอแสงแผ่ซ่านไป
ยังสาลีเกษตร แลละลิ่วเห็นเป็นทางสว่างไปทั ่วประเทศสุดสายตา ดู
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ประหนึ่งมีหัตถ์ทิพย์มาปกแผ่อำนวยสวัสดี เบื้องบนมีกลุ่มเมฆเป็นคลื่น
ซ้อนซับสลับกันเป็นทิวแถว ต้องแสงแดดจับเป็นสีระยับวะวับแววประหนึง่
เอาทรายทองไปโปรยปราย เลื ่อนลอยลิ่ว ๆ เรี ่ย ๆ รายลงจดขอบฟ้า 
ชาวนาและโคก็เมื่อยล้าด้วยตรากตรำทำงาน ต่างพากันดุ่ม ๆ เดินกลับ
เคหสถาน เห็นไร ๆ เงาหมู่ไม้อันโดดเดี่ยวอยู่กอเดียว ก็ยืดยาวออกมาทุก
ที ๆ มีขอบปริมณฑลเป็นรัศมีแห่งสีรุ้ง  

(เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 3-4) 
 

  ใน จุฬาตรีคูณ พนมเทียนได้เลือกสรรคำมาใช้เป็นอย่างดีทั้งเพื่อความไพเราะ
ทางเสียงและเพื่อสื่อความหมาย ด้วยการใช้ภาษาจินตภาพ การอุปมา การเปรียบเทียบ 
รวมถึงการใช้สำนวนโวหารการพรรณนาที่ประณีต ทั้งนี้เพื่อสื่อความหมายทางอารมณ์
และความหมายทางความคิดให้เกิดขึ ้นแก่ผู้อ่าน ซึ ่งจะพบว่าเป็นลีลาการใช้ภาษาใน
ลักษณะเดียวกับเรื่อง กามนิต ดังเช่น ลีลาการใช้ภาษาด้วยการเปรียบเทียบท้องฟ้าที่
ประดับด้วยอัญมณีราวกับมีมือวิเศษมาเนรมิตไว้ คล้ายกับบทพรรณนาธรรมชาติในบท
เปิดเรื่อง กามนิต ข้างต้นดังนี้ “ท้องฟ้าค่อย ๆ ปรากฏแสงมุกดา ราวกับมีมือวิเศษมาแต้ม
แต่งไว้” (พนมเทียน, 2528, น. 33) 
 อีกตัวอย่างหนึ่งของลีลาการใช้ภาษาใน จุฬาตรีคูณ โดยเฉพาะในบทพรรณนา
ธรรมชาติในบทนำเรื่อง เห็นได้ชัดเจนว่าพนมเทียนตั้งใจใช้ภาษาอย่างประณีตดว้ยการสรร
คำทั้งเสียงสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะในแต่ละวรรคคลา้ยการเขียนร้อยแก้วที่มีท่วงทำนอง
คล้ายกับ “ร่ายยาว” ที่ไม่เคร่งครัด รวมถึงการใช้คำแสดงจินตภาพแสง สี เสียง คล้ายกับ
ลีลาภาษาใน กามนิต เป็นอย่างยิ่ง ดังนี ้
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อุษาโยคเยี่ยมฟ้าบุรพทิศอยู่ไร ๆ หรีดหริ่งระงมไพรพนัสพร้อม
อยู่เซ็งแซ่ วังเวง สงัดเงียบยะเยียบเย็นทุกหย่อมหญ้า หยาดน้ำตาสวรรค์
พรมพร่างมิหยุดหย่อน ลมอ่อนเคยอ้อยอิ่งสิพวนซะงัดและหยุดยั ้งดู
ประหนึ่งเป็นลางประหลาดเห็นปรากฏ พระจันทร์ก็สลดสาดแสงดูซึมเศร้า
อยู่เหนือซอกไศลผา บรรยากาศสงบ สรรพสิ่งซบสลบสิ้น แต่โอ้อนิจจา  ! 
เหนือตฤณชาติขจีอันมีกลิ่นระรวยรื่น บนหน้าผานั้นซิหนาพื้นหญ้าก็เอนลู่
เอนยับยะยวบ ด้วยแรงกระเสือกกระสนโลหิตปนติดแต้มทุกเส้นใบ 
ปรากฏเป็นทางไปจนใกล้ชะง่อนหินและเงื ้อผาอันสูงลิบ แสงเดือนทอ   
ระยิบจับร่างอันเลือนรางอยู่พร่างพราวราวเงินยวง ระคนดวงโลหิตดาด
กระเซ็นทั่วสรรพางค์ ร่างนั้นคืบคลานกระเสือกด้วยฤทธ์ิมานะ และแล้วก็
ซบยะยวบสะอึกสะอื้นเพราะอ่อนแรง  

(พนมเทียน, 2528, น. 15) 
 

นอกจากนั้น ใน จุฬาตรีคูณ ยังพบว่ามีการเลียนสำนวนโวหารจาก กามนิต อีก
ด้วย ดังจะขอยกตัวอย่างการพรรณนาใน จุฬาตรีคูณ ที่เห็นได้ว่าคล้ายคลึงกับ กามนิต 
มากดังนี ้

 
แสงจันทร์นวลเศร้าสาดสลัวลงมาอาบวังสะท้อนกลับเป็น

ประกายเลื่อมมันระยับ แผ่รัศมีราง ๆ ขึ้นมายังหน้าผาสูงลิบ วังเวงเงียบ
เชียบเป็นนักแล้ว ลมพลอยสงบจักจั่นเรไรสงบสิ้น ดูไม่มีแก่ใจจะทำเสียง 
หยาดน้ำค้างหยดกระทบใบพฤกษ์เผาะ ๆ เป็นหยาดน้ำตาสวรรค์ 
ธรรมชาติรอบข้างสลดหมดความคะนองทุกสิ่งทุกอย่าง  

(พนมเทียน, 2528, น. 150) 
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ข้อความข้างต้นเป็นการพรรณนาธรรมชาติที ่โศกสลดกับความตายของ
อริยวรรตในตอนจบเรื่อง ซึ่งลีลาการใช้ภาษาในตอนนี้เมื่อเปรียบเทียบกับ กามนิต พบว่า
มีลีลาการใช้ภาษาคล้ายคลึงกับบทพรรณนาธรรมชาติอันโศกสลดเนื่องด้วยพระพุทธเจ้า
เสด็จปรินิพพานในบทที่ 43 มหาปรินิพพาน เป็นอย่างยิ่งดังนี้ 

 
อนิจจา ! แสงเดือนเพ็ญผ่องกระจ่างจับพระพักตร์อยู่เมื่อกี้ก็จาง

ซีดขมุกขมัวลง ท้องฟ้าสลัวมัวพยับครึ้ม อากาศเย็นเฉียบจับหัวใจ น้ำค้าง
หยดเผาะ ๆ เป็นหยาดน้ำตาแห่งสวรรค์ เกสรดอกรังร่วงพรูเป็นสายสหัส
ธาราสรงพระพุทธสรีระ จักจั ่นเรไรสงัดเงียบ ดูไม่มีแก่ใจจะทำเสียง 
ธรรมชาติรอบข้างต่างสลดหมดความคะนองทุกสิ่งทุกอย่าง  

(เสฐียรโกเศศ – นาคะประทีป, 2534, น. 259) 
 

 บทพรรณนาธรรมชาติอันโศกสลดข้างต้นจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า พนมเทียนได้
เลียนลีลาการใช้ภาษามาจาก กามนิต ดังที่ได้กล่าวถึงแสงจันทร์ที่มัวสลัว บรรยากาศที่
เงียบสงัดไร้เสียงแมลงกรีดร้อง รวมทั้งการเปรียบเทียบหยาดน้ำค้างที่ตรงกันว่าเป็น 
“หยาดน้ำตาแห่งสวรรค์” ที่หลั่งลงมาบนผืนโลก รวมทั้งการใหภ้าพบรรยากาศที่เงียบสงัด 
สงบ วังเวง เศร้าสร้อยและเย็นเยือกในหัวใจ แสดงความอาลัยถึงบุคคลของโลกที่จากไป 
เป็นความตั้งใจของพนมเทียนท่ีต้องการใช้ลีลาภาษาเพื่อให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกสะเทือนใจ
อย่างลึกซึ้งที่โลกต้องสูญเสียเจ้าชายอริยวรรตในครั้งนี้ไป ซึ่งอาจเปรียบเทียบได้กับความ
สูญเสียอันยิ่งใหญ่ของโลกเมื่อครั้งที่พระพุทธเจ้าเสด็จดับขันธปรินิพพานใน กามนิต 

ใน จุฬาตรีคูณ ยังปรากฏการใช้คำบางคำซึ่งเห็นได้ว่าเป็นคำที่นำมาจาก กามนิต 
โดยเฉพาะการใช้คำว่า หยาดน้ำตาสวรรค์ หรือ น้ำตาสวรรค์ ซึ่งเป็นคำท่ีพบว่าพนมเทียน
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ใช้ในนวนิยายเรื่องนี้เมื่อพรรณนาถึงน้ำค้างหรือความชื่นเย็นที่หยาดหยดลงสู่ผืนโลก ดัง
ตัวอย่าง 

 
อุษาโยคเยี่ยมฟ้าบุรพทิศอยู่ไร ๆ หรีดหริ่งระงมไพรพนัสพร้อม

อยู่แซ่เซ็ง วังเวง สงัดเงียบยะเยียบเย็นทุกหย่อมหญ้า หยาดน้ำตาสวรรค์
พรมพร่างมิหยุดหย่อน   

(พนมเทียน, 2528, น. 15) 
 

ข้าฯ มีกำลังจะนำท่านไปประสบกับสิง่หนึ่ง ซึ่งแล้วแต่ท่านจะพึง
พอใจ อบอุ่นเหมือนแสงอรุณ อ่อนละมุนดังกลีบกุหลาบและเย็นซาบ
ประหนึ่งน้ำตาสวรรค์ !  

(พนมเทียน, 2528, น. 17) 
 

 นอกจากนั้น ยังพบการใช้คำศัพท์ในลักษณะของการใช้ภาษาในกวีนิพนธ์ เช่น 
การใช้คำว่า ตฤณชาติ สกุณชาติ ผิว์ รวมทั้งมีการแทรกบทร้อยกรองประเภทกาพย์ฉบัง
เข้ามาในเรื่อง 7 บท โดยเป็นบทขับร้องของขัตติยะราเชนทร์ อนุชาของอริยวรรตในตอนที่
ทั้งคู่ปลอมตัวเป็นสามัญชนลอบเข้าเมืองพาราณสีเพื่อไปสืบหานางในฝันของอริยวรรต
ด้วย ดังตัวอย่าง 
 
  อ้า ! พระผู้ทรงเดชา ที่พระประเวศมา 
   ด้วยพระประสงค์อันใด 
  ไร้ญาติขาดทั้งราชัย  บรรลังก์รัตน์อำไพ 
   จรไปดุจเช่นจัณฑาล 
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  เสวยทุกข์ทุรหนกันดาร ยากแค้นซมซาน 
   สิ่งใดเป็นพระประสงค์1 

(พนมเทียน, 2528, น. 39) 
 

 การใช้ภาษาที่เน้นวรรณศิลป์ของการใช้ภาษาอย่างพริ้งพรายที่พนมเทียนใช้ใน
การประพันธ์ จุฬาตรีคูณ นี้เห็นได้ถึงความตั้งใจที่จะใช้ให้มีลีลาคล้ายกับการใช้ภาษาใน
วรรณคดีโบราณ โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่จะให้เป็นภาษาร้อยแก้วเชิงกวีนิพนธ์ ซึ่งผู้เขียนมี
ความเห็นว่าพนมเทียนน่าจะมีลีลาการใช้ภาษาของ กามนิต เป็นต้นแบบ 

ดังได้กล่าวมาข้างต้นทั้งหมดนี้ จึงสรุปได้ว่านวนิยายแปลเรื่อง กามนิต ได้มี
อิทธิพลต่อนวนิยายเรื ่อง จุฬาตรีคูณ ของพนมเทียนซึ่งไม่เพียงเฉพาะการนำชื่อของ
สถานที่จุฬาตรีคูณที่กล่าวถึงไว้ใน กามนิต มาตั้งเป็นชื่อนวนิยายเท่านั้น แต่ยังปรากฏ
อิทธิพลในด้านการขยายความสำคัญของจุฬาตรีคูณให้เพิ่มขึ้นจนมีความสำคัญต่อโครง
เรื่อง ตลอดจนอิทธิพลในด้านฉากและบรรยากาศของเรื่อง รวมทั้งอิทธิพลด้านลีลาการ
ประพันธ์ คือ การใช้กลวิธีการเล่าเรื่องและกลวิธีทางภาษา 

ต่อไปผู้เขียนจะได้กล่าวถึงอิทธิพลของวรรณคดีไทยอีกหนึ่งเรื่องคือ ลิลิตพระลอ 
ที่มีต่อนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ 

 
2. อิทธิพลของลิลิตพระลอในจุฬาตรีคูณ 
ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต (2559, น.64) กล่าวว่า เรื่อง ลิลิตพระลอ เป็นวรรณคดี

สมัยอยุธยาตอนต้นที่มีความสำคัญเป็นอย่างมากในโลกวรรณศิลป์ไทย ในฐานะต้นแบบ
วรรณกรรม ต้นแบบเหตุการณ์ ต้นแบบตัวละคร ต้นแบบสำนวนภาษาและต้นแบบการ

 
1 จัดวรรคตามท่ีปรากฏในต้นฉบับ 
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ประพันธ์ ซึ่งจากผลการศึกษาของชลดา เรืองรักษ์ลิขิตพบว่าความเป็นต้นแบบของ ลิลิต
พระลอ ดังกล่าวทำให้เกิดวรรณกรรมใหม ่ๆ เป็นจำนวนมาก ทั้งที่เป็นวรรณกรรมเล่าเรือ่ง
พระลอซ้ำ วรรณกรรมเล่าเรื่องพระลอที่ดัดแปลงขึ้นใหม่ วรรณกรรมที่นำอนุภาคใด
อนุภาคหนึ่งของ ลิลิตพระลอ ไปขยายความ และวรรณกรรมที่หยิบยืมตัวละครบางตัว
หรือเหตุการณ์บางเหตุการณ์หรือสำนวนภาษาบางสำนวนในเรื่อง  ลิลิตพระลอ ไปใช้ใน
เรื่องที่ตนเองแต่งข้ึนใหม่ (ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, 2559, น. 64)  

แม้พนมเทียนจะไม่ได้กล่าวอย่างชัดเจนว่าได้รับอิทธิพลการแต่ง จุฬาตรีคูณ มา
จาก ลิลิตพระลอ เหมือนกับที่กล่าวถึงเรื่อง กามนิต แต่เมื่ออ่านจินตนิยายเรื่องนี้อีกครั้ง 
ผู้เขียนพบว่านอกจากเรื่อง กามนิต ซึ่งมีอิทธิพลต่อการแต่ง จุฬาตรีคูณ ดังที่กล่าวมาแล้ว 
วรรณคดีเรื่อง ลิลิตพระลอ ก็น่าจะมีอิทธิพลต่อพนมเทียนในการแต่งจินตนิยายเรื่องนี้อีก
เรื่องหนึ่งด้วยเช่นกัน เมื่อพิจารณาองค์ประกอบต่าง ๆ ของ จุฬาตรีคูณ พบว่าพนมเทยีน
น่าจะได้รับอิทธิพลมาจาก ลิลิตพระลอ ดังนี ้
 

2.1 โครงเรื่องโศกนาฏกรรมที่จบด้วยความตายของตัวละครเอกเพราะเป็น
ศัตรูกันทางการเมือง 

ในขั้นตอนของการวางโครงเรื่อง พนมเทียนเล่าถึงความตั้งใจว่าจะสร้าง จุฬา
ตรีคูณ ให้เป็นจินตนิยายแนวรักโศก ดังที่เขาได้เล่าว่า “เนื้อหาของเรื่องก็น่าจะเป็นเรื่อง
จินตนิยายในยุคโบราณกาล (ก่อนพุทธกาล) เกี่ยวกับเรื่องรักหวานเศร้าของเจ้าหญิง-
เจ้าชาย หรือชนช้ันกษัตริย์ อันมีเรื่องการศึกสงครามรบ ๆ รัก ๆ เข้ามาเป็นแนวเดินเรื่อง” 
(พนมเทียน, 2557, น. 229) พนมเทียนได้สร้างโครงเรื่องหลักของ จุฬาตรีคูณ ให้เป็น
เรื่องราวของกษัตริย์หนุ่มแห่งแคว้นมคธ นามว่าอริยวรรต ผู้มีความมั่นใจในฝีมือการรบ
ของตนว่าสามารถเอาชนะกษัตริย์ทุกแว่นแคว้นได้ และมุ่งหวังที่จะทำศึก เพื่อรวบรวม
ดินแดนต่าง ๆ ของชมพูทวีปเข้าเป็นหนึ่งเดียว แต่ขณะที่กำลังจะยาตราทัพเข้าตีเมือง
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พาราณสี เขาได้ตั้งค่ายพักพลอยู่ที่ริมฝั่งแม่น้ำคงคานอกเมือง ในราตรีหนึ่งเขาได้ฝันถึง
หญิงสาวลึกลับผู้หนึ่ง ซึ่งต่อมาเขาจึงได้รู้ว่าเธอคือดารารายพิลาส ผู้เป็นธิดาของพระเจ้า
กรุงพาราณสีแห่งแคว้นกาสีซึ่งนับเป็นศัตรูกันในศึกสงคราม เมื่อทั้งสองรักกันจึงเป็นเหตุ
ให้ดารารายพิลาสต้องถูกประหาร ณ จุฬาตรีคูณเพราะความผิดที่ไปรักกับผู้เป็นศัตรูทาง
การเมืองเช่นเดียวกับเจ้าหญิงดารารายมารดาของเธอ ส่วนอริยวรรตซึ่งแม้จะเป็นกษัตริย์
ผู้มีความสามารถในการรบ แต่ในท่ีสุดเขาก็ต้องพ่ายแพ้สิ้นชีพในสนามรบ ณ กรุงพาราณสี
และถึงแก่ความตายที่ริมฝั่งจุฬาตรีคูณ อาจกล่าวได้ว่า สาเหตุความตายของตัวละครเอก
หญิงและชายซึ่งรักกันมากน้ีมีเหตุมาจากความเป็นคู่ขัดแย้งทางการเมืองนั่นเอง  

หากพิจารณาอย่างผิวเผิน ผู้อ่านอาจจะรู้สึกว่าเนื้อเรื่องของ จุฬาตรีคูณ กับ 
ลิลิตพระลอ มีความต่างกันมาก กล่าวคือเรื่อง ลิลิตพระลอ เป็นเรื่องของพระลอ กษัตริย์
หนุ่มแห่งเมืองสรวงท่ีเดินทางเข้าไปในดินแดนของศัตรู เพื่อไปพบพระเพื่อนพระแพง สอง
พี่น้องแห่งเมืองสรอง ซึ่งเป็นเมืองคู่ศึกสงครามมาตั้งแต่รุ่นพระราชบิดาของพระองค์ และ
ความเป็นศัตรูทางการเมืองนี้ส่งผลให้ตัวละครเอกทั้งหมดรวมทั้งพี่เลี้ยงของทั้งสองฝ่ายก็
ต้องสิ้นชีพไปพร้อมกันในตอนท้ายของเรื่อง แต่หากพิจารณาโครงสร้างระดับลึกของเรื่อง 
ก็จะพบว่าทั้งสองเรื่องนี้มีเหตุการณ์หลักท่ีตรงกัน ดังนี้ 
 1. พระเอกเป็นกษัตริย์ผู้ยิ่งใหญ่ ใน ลิลิตพระลอ กล่าวถึงพระลอว่าเป็นกษตัริย์
ผู้มีบุญยิ่งใหญ่ ส่วน จุฬาตรีคูณ กล่าวถึงอริยวรรตว่าเป็นกษัตริย์แห่งแคว้นมคธผู้เก่งกล้า
ในการรบ ดังที่ผู้เล่าเรื่องมักกล่าวถึงอริยวรรตว่าเป็น “จอมกษัตริย์” “อธิราชา”  

2. พระเอกกับนางเอกเป็นชนชั้นกษัตริย์ต่างเมืองที่เป็นศัตรูกัน ใน ลิลติพระลอ 
เมืองสรวงของพระลอและเมืองสรองของพระเพื่อนพระแพงเป็นศัตรูกันมาตั้งแต่ปาง
บรรพ์ เช่นเดียวกับใน จุฬาตรีคูณ แคว้นมคธของอริยวรรตและแคว้นกาสซีึ่งมีเมอืงพาราณ
สีเป็นเมืองหลวงของดารารายพิลาสต่างเป็นศัตรูคู่สงครามกันมาตั้งแต่บรรพกาล ซึ่งเป็น
ผลให้เกิดความขัดแย้งกันของสองเมือง 
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 3. ความงามเป็นบ่อเกิดให้พระเอกเกิดความรักนางเอกก่อนที่จะได้เห็นหนา้กัน 
ใน ลิลิตพระลอ พระลอหลงใหลในความงามของพระเพื่อนพระแพงจากการได้ฟังคนขับ
ซอยอโฉมนางจนเกิดความรัก และมีความปรารถนาอันแรงกล้าที่จะได้ไปพบพระเพื่อน
พระแพงที่เมืองสรอง ส่วน จุฬาตรีคูณ เจ้าชายอริยวรรตฝันถึงเจ้าหญิงดารารายพิลาสผู้มี
ความงามเป็นเลิศ จึงมีความปรารถนาที่จะได้พบหน้าและเกิดความรักก่อนท่ีจะได้พบกัน 
 4. พระเอกกับนางเอกตายในตอนจบเพราะปัญหาจากความขัดแย้งทาง
การเมืองของทั้งสองฝ่าย ใน ลิลิตพระลอ ความตายของตัวละครเอกคือพระลอ พระเพื่อน
และพระแพงเกิดจากความแค้นของเจ้าย่าของพระเพื่อนพระแพง เพราะพระสวามีของเจา้
ย่าถูกท้าวแมนสรวงพระราชบิดาของพระลอประหารในการศึกสงคราม เจ้าย่าจึงแก้แค้น
พระลอด้วยการสั่งให้ทหารมารุมฆ่า ส่วนใน จุฬาตรีคูณ ดารารายพิลาสนางเอกของเรื่อง
ถูกลงโทษให้สังเวยชีวิตในสายน้ำจุฬาตรีคูณเพราะความผิดที่เธอมอบความรักให้แก่
อริยวรรต กษัตริย์แห่งแคว้นมคธซึ่งถือว่าเป็นศัตรูของแคว้นกาสี ส่วนอริยวรรตพระเอก
ของเรื่องก็ต้องสิ้นชีวิตในศึกสงครามที่จุฬาตรีคูณเช่นกัน 
 อาจกล่าวได้ว่า การเลือกโครงเรื่องของ จุฬาตรีคูณ ที่พนมเทียนกำหนดให้เป็น
เรื่องราวโศกนาฏกรรมความรักที่จบลงด้วยความตายของตัวละครเอกอันเนื่องมาจาก
ความขัดแย้งทางการเมืองนี้ นับเป็นความตั้งใจที่จะผูกโครงเรื่องเพื่อให้เกิดความซาบซึ้ง
สะเทือนอารมณ์ของผู้อ่าน ดังเช่นท่ีเคยปรากฏมาแล้วใน ลิลิตพระลอ ซึ่งเป็นวรรณคดีที่มี
โครงเรื่องเป็นโศกนาฏกรรมที่จบเรื่องด้วยความตายของตัวละคร อันนับได้ว่าเป็นลักษณะ
เด่นของโครงเรื่องของเรื่อง ลิลิตพระลอ ที่ไม่ปรากฏในวรรณคดีไทยเรื่องอื่น  
 อน่ึง การจัดให้ ลิลิตพระลอ เป็นโศกนาฏกรรมนี้ มิใช่เพราะเป็นเรื่องที่ตัวละคร
ต้องพบกับความตายในตอนท้ายเรื่องเท่านั้น ดังที่ดวงมน จิตร์จำนงค์ (2546, น.  53)  
อธิบายลักษณะความเป็นโศกนาฏกรรมของเรื่อง ลิลิตพระลอ ว่า  มิใช่เพียงเพราะเรื่อง 
ลิลิตพระลอ จบลงด้วยความตาย แต่เป็นวรรณคดีที่แสดงความประหวั่นพรั่นพรึงและสลด
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สังเวชเพื่อเตือนสติมนุษย์ว่า ชีวิตที่น่าช่ืนชมไม่จำเป็นต้องเป็นชีวิตที่ไม่เคยทำอะไรผิดเลย 
แต่ชีวิตที่มีคุณค่าคือชีวิตที่กล้าพอจะรับผิดชอบในความผิดพลาดอันเกิดจากการกระทำ
ของตน 
 แม้ว่าลักษณะนิสัยของเจ้าชายอริยวรรตอาจจะไม่ได้มีความซับซ้อนลึกซึ้งเท่ากับ
พระลอ แต่การกระทำของเขาก็มีความขัดแย้งกันในตัวเองหลายเรื่อง และบางเรื่องก็มา
จากการตัดสินใจที่ผิดพลาดบกพร่องของเขา ดังเช่นการที่เขาต้องการทำศึกสงครามนั้น 
เขากล่าวว่าเป็นไปเพื่อให้เกิดสันติ ซึ่งดูจะเป็นความปรารถนาที่ขัดแย้งกัน ดังท่ีเขากล่าวว่า 
“ที่ข้าฯ ยาตราทัพมาครั้งนี ้ ก็เพื ่อจะค้นหาเผ่าพันธุ ์มคธ แห่งบรรพบุรุษของข้าฯ ที่
แตกฉานซ่านเซ็นออกไปทั่วทุกสารทิศ เมื่อศึกอารยันในครั้งกระโน้น และเพื่อประศาสน์
สันติให้แก่ชมพูทวีป” (พนมเทียน, 2528, น. 23) ซึ่งขัตติยะราเชนทร์อนุชาของเขาได้
วิจารณ์ความกระหายสงครามของอริยวรรตว่า “ดูรา อธิราชผู้ใฝ่ในสันติ ก็กี่อาณาจักรมา
บ้างแล้วที่ท่านขยี้เสีย กี่แผ่นดินบ้างแล้วที่ท่านทำลาย สันติที่ท่านเรียกร้องอยู่หนใด?” 
 ความผิดพลาดของอริยวรรตอยู่ที่ความมั่นใจในตัวเองในฐานะกษัตริย์นักรบผู้
ยิ่งใหญ่ที่จะต้องปราบปรามแว่นแคว้นต่าง ๆ ให้ราบคาบ เมื่อเขาเกิดความรักกับเจ้าหญิง
ดารารายพิลาสพระราชธิดาแห่งเมืองพาราณสี ความรักอันแท้จริงก็น่าจะทำให้เขายุติ
ความคิดที่จะก่อสงครามเพราะดารารายพิลาสเป็นเจ้าหญิงแห่งเมืองศัตรู แต่ก็มิได้เป็น
เช่นนั้น เขากลับเดินหน้าทำศึกเพื่อปราบแคว้นกาสีต่อไปตามความประสงค์ แม้ดาราราย
พิลาสจะขอให้เขายุติความตั้งใจ ดารารายพิลาสจึงตัดสินใจที่จะเลือกบ้านเมืองมากกว่า
ความรักโดยการจากลาเขาไป ซึ่งดารารายพิลาสมองว่าเขาเป็น “จักรพรรดิผู้ขลาด” มิได้
เห็นว่าเขาเป็นจักรพรรดิผู้ยิ่งใหญ่เหมือนที่เขาภาคภูมิใจในตัวเอง ดังที่ ดารารายพิลาส
กล่าวแก่เขาว่า “หม่อมฉันยอมเข้าพิธีอุปภิเษกเสีย ยังดีกว่าที่จะยอมอยู่กับพระองค์ ผู้ซึ่ง
คิดจะเหยียบแคว้นกาสี อันเป็นมาตุภูมิของหม่อมฉัน อริยวรรต จักรพรรดิผู้ขลาด ! เราจะ
ไม่มีวันร่วมทางกันได้เลยหากพระองค์ยังมีพระทัยขลาดและเหี้ยมโหดพอที่จะฆ่าชาวกาสี
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ทุกคนได้ ชีวิตราษฎรของหม่อมฉันทุก ๆ คนมีค่าเสียยิ่งกว่าความรักอย่างไร้สติของฝ่าพระ
บาทเสียอีก” (พนมเทียน, 2528, น. 116) 
 เมื่อดารารายพิลาสจากไป เขากลับใช้อารมณ์อยู่เหนือเหตุผลตัดสินใจที่จะอุป
ภิเษกกับเจ้าหญิงอาภัสราผู้ซึ่งพระราชบิดาหมั้นหมายไว้ ทั้ง ๆ ที่เขาก็รู้ดีว่าอาภัสราเป็น
คู่รักของขัตติยะราเชนทร์อนุชาของเขา ซึ่งในตอนแรกเขาตั้งใจที่จะให้ทั้งสองได้ครองรัก
กัน นอกจากนั้น เขายังให้คนไปรับตัวอาภัสรามาเข้าพิธีอุปภิเษกกับเขาที่สนามรบ ทั้ง ๆ 
ที่มีผู้แย้งว่าเขากำลังทำผิดจารีตประเพณี แต่เขาก็ยังตัดสินใจกระทำตามความคิดของเขา
ต่อไปโดยไม่ฟังคำทัดทานของผู้ใด ทีผู่้เขียนกล่าวว่าเป็นการตัดสินใจผิดพลาด ทั้งเรื่องการ
แต่งตั้งเจ้าหญิงอาภัสราเป็นราชินีของเขา และการทำศึกกับแคว้นกาสีซึ่งเป็นแผ่นดินเกิด
ของดารารายพิลาส ก็เพราะว่าในเวลาต่อมาดารารายพิลาสได้เปลี่ยนใจหนีออกจากเมือง
พาราณสีกลับมาหาเขาด้วยพ่ายแพ้แก่ความรักที่เธอมีต่อเขา แม้ว่าการมีความรักกับผู้เป็น
ศัตรูของบ้านเมืองนับเป็นความผิดขั้นอุกฉกรรจ์ แต่เธอก็เลือกทำตามความต้องการของ
ตนเอง ดังที่เธอกล่าวว่า “หม่อมฉันหนีการอุปภิเษกมาได้เพียงอึดใจเดียวเท่านั้น หนีสิ้น
ทุกอย่าง หนีท้ังเสด็จพ่อ หนีจากจุฬาตรีคูณ หนีบ้านเกิดเมืองนอน หนีแม้กระทั่งตัวหม่อม
ฉันเอง เพื่อมาสู่ความรักอันเปรียบค่ามิได้” (พนมเทียน, 2528, น. 130) ซึ่งหากอริยวรรต
ไม่วู่วามด่วนตัดสินใจอุปภิเษกกับอาภัสราเสียก่อน เขาก็คงจะได้ครองรักกับดาราราย
พิลาสสมความปรารถนา แต่การณ์กลับเป็นว่า เมื่อดารารายพิลาสรู้ความจริงว่าอริยวรรต
ได้อุปภิเษกสมรสกับอาภัสราแล้ว เธอจึงผิดหวังและตัดสินใจกลับคืนสู่เมืองพาราณสีทันที 
แม้จะรู้ดีว่าเมื่อกลับไปกรุงพาราณสีครั้งนี้ เธอจะต้องถูกตัดสินลงโทษให้กระโจนลงสู่จฬุา
ตรีคูณดับชีวิตเหมือนกับชนนีของเธอในอดีตก็ตาม   

เมื ่อดารารายพิลาสจากเขาไปอีกครั ้ง อริยวรรตจึงตัดสินใจยกทัพเข้าเมือง
พาราณสีเพื่อไปติดตามหาเธอ และได้เข้าต่อสู้ในศึกสงครามอย่าง “ไร้สติ” ถึงแม้ว่าเขาจะ
สังหารเจ้าชายกาฬสิงหะ กษัตริย์เวสาลีแห่งแคว้นวัชชีซึ่งเป็นคู่หมั้นของดารารายพิลาส 
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และขัตติยะราเชนทร์อนุชาของเขาได้สังหารพระเจ้ากรุงพาราณสีแห่งแคว้นกาสีได้สำเร็จ 
แต่อริยวรรตก็ถูกหอกของทหารเมืองพาราณสีที่ลอบทำร้ายเขาข้างหลังจนได้รับบาดเจ็บ
สาหัส ในท่ีสุดเขาก็ไปสิ้นชีวิตอยู่ ณ จุฬาตรีคูณเช่นเดียวกับดารารายพิลาส  

นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ จึงเป็นโศกนาฏกรรมมิใช่เพราะจบเรื่องลงด้วยความ
ตายของตัวละคร แต่นวนิยายเรื่องนี้ได้แสดงให้เห็นว่า ความหายนะที่ตัวละครได้พบนั้น
เนื่องมาจากความผิดพลาดของตัวละครนั้นเอง เจ้าชายอริยวรรตคิดว่าตนเป็นกษัตริย์ผู้ไม่
เคยพ่ายแพ้ เขาพร้อมที่จะทำศึกสงครามเพื่อประกาศความยิ่งใหญ่ของตน แต่เมื่อได้รู้สึก
สำนึกถึงหญิงคนรักที่เขาสูญเสียไปในเวลาที่ทุกอย่างถือว่าช้าเกินไปเสียแล้ว ในที่สุดเขาก็
ขาด “สติ” ครองใจจนตัดสินใจกระทำสิ่งต่าง ๆ โดยใช้อารมณ์เป็นใหญ่ และต้องสิ้นชีพ
จากการทำศึกสงครามนั้นเอง ส่วนดารารายพิลาสก็ให้ความสำคัญแก่ความรักอย่างสูง 
ถึงแม้จะรู้ดีว่าความรักครั้งน้ีของเธอเป็นความรักท่ีเกิดขึ้นกับผู้ที่ได้ช่ือว่าเป็นศัตรู แต่เธอก็
ยังยอมให้ความรักอยู่เหนือเหตุผล ดังท่ีตัวบทได้กล่าวย้ำให้ดารารายพิลาสรำพึงว่า “ความ
รักทำลายทุกอย่าง” ความรักจึงทำลายชีวิตของดารารายพิลาสจนสิ้นลงเช่นเดียวกับชนนี
ของเธอ อย่างไรก็ตาม ตัวละครเอกชายและหญิงทั้งคู่นี้ต่างก็ยอมรับในผลการตัดสินใจ
ของตนเองโดยไม่โทษชะตากรรมหรือโทษผู้อื่นและเผชิญหน้ากับความตายอย่างกล้าหาญ 

นอกจากนั้น ผลแห่งสงครามยังทำลายทุกสิ่งทุกอย่าง ทั้งชีวิตและบ้านเมืองให้
ย่อยยับอย่างน่าสลดใจ ดังที่ตัวบทกล่าวถึงผลแห่งสงครามในครั้งนี้ว่า “เกือบจะรุ่งอรุณ 
กาสีพินาศ ! พาราณสีราบเป็นหน้ากลอง...ปฐพีนองเจิ่งเลือด...แผ่นดินเดือด...เดือนดับ...
ดาวกระเด็นหาย พยัคฆ์ร้ายแห่งมคธคำรนไปทั่วธรณี สมตามประกาศิตของขัตติ ยะ
ราเชนทร์...” (พนมเทียน, 2528, น.149) ซึ่งเห็นได้ว่า แม้ความรักที่แท้ก็ไม่อาจเอาชนะ
ความสูญเสียได้ ถ้าหากมนุษย์ยังคงกระหายในการทำศึกสงครามและหลงในความยิ่งใหญ่
ของตัวเอง ตัวละครในเรื่องนี้ไม่ว่าจะเป็นผู้ชนะหรือผู้แพ้จึงต่างต้องเผชิญกับความสูญเสีย
อย่างน่าสลดใจ 
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พนมเทียนได้ปิดท้ายเรื่องด้วยภาพของจุฬาตรีคูณในบรรยากาศที่สงบงดงามราว
กับว่าสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ซึ่งรองรับความตายของตัวละครเอกหญิงและชายแห่งนี้ได้รับรู้
เรื่องราวทุกอย่างที่เกิดขึ้น และให้อภัยความผิดพลาดบกพร่องของตัวละคร ฉากตอนจบ
ของเรื่องจึงให้ความรู้สึกถึงศานติสุขบังเกิดขึ้นในใจของผู้อ่าน ดังนี้ 

 
กระแสเสียงแห่งจุฬาตรีคูณลอยมาแต่ไกลแสนไกล บางครั้ง

คล้ายจะแผ่วมาจากสวรรค์ บางครั้งก็ดูประหนึ่งจะลอยข้ึนมาจากน้ำเบื้อง
ล่าง...กลิ่นดอกเล็บมือนางอวลซ่านตลบไปทั่วทุกหนทุกแห่ง...ท้องฟ้าเริ่ม
จะสลัวพยับครึ้มไปด้วยม่านหมอกบาง ๆ... 

“อริยวรรตผู้ทรยศของข้าฯ เอ๋ย ท่านได้มาแล้วยังสถานแห่ง
ความรักนี้ มาเถิด จงมาดื่มความพิศวาสกับข้าฯ ณ ท่ีนี้ ด้วยว่ารักนั้นได้ให้
อภัยหมดสิ้นแล้วทุกสิ่งทุกอย่าง” 

ลมเย็นกลางน้ำไหวตัวน้อย ๆ และพากันพัดพลิ้วขึ้นมาสู่หน้าผา
...ประหนึ่งจะกระซิบเป็นคำอภัยให้แก่ซากปราศจากวิญญาณนั้น”  

(พนมเทียน, 2528, น. 151) 
 

2.2 การใช้อนุภาคสำคัญบางอนุภาคท่ีคล้ายคลึงกัน 
นอกจากโครงเรื่องที่มีลักษณะเดียวกับ ลิลิตพระลอ แล้ว จุฬาตรีคูณ ยังมีอนุภาค

ที่ตรงกันกับใน ลิลิตพระลอ อีกอย่างน้อย 2 อนุภาคดังนี้ 
 ก. อนุภาคการปลอมตัวของตัวเอกฝ่ายชายเพื่อเข้าไปในเมืองตัวเอกฝ่ายหญิง  ใน 

ลิลิตพระลอ เมื่อพระลอเดินทางไปถึงเมืองสรอง พระลอรวมถึงนายแก้วนายขวัญพี่เลี้ยงที่
เดินทางติดตามพระลอมาได้ปลอมตัวเป็นสามัญชนเพื่อมิให้คนในเมืองสรองรู ้ตัวตนที่
แท้จริง เนื่องจากเมืองสรองเป็นดินแดนของศัตรู การที่พระลอจะเข้าไปอย่างเปิดเผยอาจ
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เป็นอันตรายได้ พระลอจึงปลอมตัวเป็นพราหมณ์ชื่อศรีเกศ ส่วนนายแก้วนายขวัญปลอม
เป็นพ่อค้าช่ือนายรัตน์กับนายราม มีชาวเมืองได้มาต้อนรับด้วยข้าวปลาอาหาร ต่อมาพระ
ลอจึงได้ลอบเข้าไปพบกับพระเพื่อนพระแพงที่เขตตำหนักส่วนตัวของนางทั้งสอง ข้อความ
ร่ายใน ลิลิตพระลอ ที่ยกมานี้กล่าวถึงการปลอมตัวเข้าเมืองของพระลอและนายแก้วนาย
ขวัญว่า 

 
เขาถวายคำนัลคำนับ สำรับโภชนาหาร น้ำอบธารสรงเสวย ฟูก

ผ้าเขนยสะอาด ผ้าไหมลาดปกรอง ถามสองนายทุกประการ เครื่องภูบาล
แต่งเสร็จ ส่วนสมเด็จนฤเบศร์ ท่านแปรเพศเป็นพราหมณ์ ทรงนามเจ้าศรี
เกศ ใคร่เห็นประเทศมาชม มาแต่สยมภูวนาถ สองนายชาติคฤหัสถ์ ช่ือ
นายรัตน์นายราม ปรามกันท่ัวทุกคน อย่าลืมตนลืมปาก เพื่อเหตุฝากความ
รัก เขาชักเชิญสองนายและไพร่ ไปล่ไปยังเหย้าเรือน เลือนอาหารเล่าเข้า 
เขาว่าเชิญชาวเจ้า พ่ีน้องมาเอา  

(วรรณกรรมสมยัอยุธยา เล่ม 1, 2540, น. 441) 
 

 ใน จุฬาตรีคูณ มีอนุภาคการปลอมตัวของตัวละครเอกฝ่ายชายเมื่อเข้าเมือง
พาราณสีซึ่งเป็นเมืองศัตรูด้วยเหตุผลเดียวกันกับพระลอใน ลิลิตพระลอ คือ เป็นการ
ปลอมตัวเข้าไปในเมืองเพื่อติดตามหาหญิงคนรัก เจ้าชายอริยวรรตปลอมตัวเป็นวิพาหะ
พราหมณ์ชราจักษุบอดข้างหนึ่ง ส่วนขัตติยะราเชนทร์อนุชาของอริยวรรตปลอมตัวเป็น
กัญญะนักขับเพลง ทั้งคู่แฝงตัวเข้าไปในเมือง ในขณะที่กำลังมีขบวนแห่เนื่องในพิธีหมั้น
ของเจ้าหญิงดารารายพิลาสกับกาฬสิงหะเจ้าเมืองเวสาลี แคว้นวัชชี และเมื่อขบวนของ
เจ้าหญิงดารารายพิลาสได้ไปบูชาพระศิวะที่เทวาลัย เกิดเหตุการณ์แผ่นดินไหว เทวาลัย
ถล่ม วิพาหะพราหมณ์หรืออริยวรรตได้มีโอกาสช่วยชีวิตดารารายพิลาสไว้ได้ พระเจ้ากรุง
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พาราณสีจึงแสดงความขอบคุณด้วยการให้เขาและอนุชาได้เข้าไปอยู่ในเมือง ต่อมา
อริยวรรตในสภาพพราหมณ์แปลงได้ลอบขึ้นไปพบกับดารารายพิลาสที่ปราสาทของเธอ 
และได้เปิดเผยตัวตนที่แท้จริงกับดารารายพิลาส ทั้งคู่ได้พูดคุยฝากรักกันจนเกิดความรัก
ต่อกันอย่างลึกซึ้งในท่ีสุด 
 จะเห็นได้ว่า อนุภาคการปลอมตัวของพระเอกใน จุฬาตรีคูณ นี ้ม ีความ
คล้ายคลึงกับใน ลิลิตพระลอ เรื่องการแปลงเป็นพราหมณ์ และต่อมาจึงมีการลอบเร้นเข้า
ไปพบนางเอกและเกิดความรักซึ่งกันและกัน 

ข. อนุภาคการเสี่ยงน้ำ ในเรื่อง ลิลิตพระลอ ฉากเสี่ยงน้ำที่แม่น้ำกาหลงของ
พระลอนับได้ว่าเป็นจุดพลิกผัน (crisis) ที่สำคัญของเรื่องเหตุการณ์หนึ่ง เนื่องจากพระลอ
มีความหวั่นไหวในพระทัยมาตลอดนับแต่การเดินทางออกจากเมือง ด้วยต้องเดินทางเข้า
ไปในดินแดนของศัตรู เมื่อมาถึงแม่น้ำกาหลงก่อนที่จะเข้าเขตเมืองสรอง พระลอจึงได้
อธิษฐานเสี่ยงน้ำเพื่อเพิ่มความมั่นใจของตนในการเดินทางครั้งนี้ การเสี่ยงน้ำของพระลอ
นับเป็นจุดสะเทือนใจของเรื่องและเป็นเหมือนกับการพยากรณ์ล่วงหน้าหรือการเกริ่น
การณ์ (foreshadowing) ถึงชะตากรรมของพระลอที่จะต้องพบเมื่อเข้าเมืองว่า การ
เดินทางของพระลอจะต้องทำให้พระลอได้เผชิญหน้ากับความตาย ดังข้อความโคลงใน 
ลิลิตพระลอ ต่อไปนี ้

 
         มากูจะเสี่ยงน้ำ นองไป  ปรี่นา 
  ช่ือน้ำกาหลงไหล  เชี่ยวแท ้
  ผิวกูจะคลาไคล  บ รอด  คืนนา 
  น้ำจุ่งเวียนวนแม ้  รอดไส้จงไหล 
        ครั้นวางพระโอษฐ์น้ำ  เวียนวน  อยู่นา 
  เห็นแก่ตาแดงกล  เลือดย้อม 
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  หฤทัยระทดทน  ทุกข์ใหญ่  หลวงนา 
  ถนัดดั่งไมร้้อยอ้อม  เท่าท้าวทับทรวง 

(วรรณกรรมสมยัอยุธยา เล่ม 1, 2540, น. 437) 
 

 การเสี ่ยงน้ำของพระลอเป็นการเสี ่ยงทายเพื ่อความมั ่นใจ จะเห็นได้ว่าคำ
อธิษฐานของพระลอเป็นไปในลักษณะการสร้างกำลังใจให้แก่ตนเอง เพราะเป็นการ
อธิษฐานขอให้แม่น้ำกาหลงไหลตามปรกติธรรมชาติซึ่งน่าจะมีโอกาสมากที่สุด แต่การณ์
กลับไม่เป็นไปตามคาด เพราะแทนที่แม่น้ำกาหลงจะไหลตามธรรมชาติดังคำอธิ ษฐาน 
แม่น้ำกลับไหลวกกลับและสายน้ำเปลี่ยนสีเป็นสีแดงดั่งเลือด เมื่อประจักษ์ว่าการเดินทาง
ครั้งนี้พระองค์จะต้องพบกับอันตราย แทนท่ีพระลอจะเปลี่ยนพระทัยแม้จะก่อให้เกิดความ
ผิดหวังจนเกิดความทุกข์ในพระทัยอย่างใหญ่หลวง แต่พระลอกลับเดินทางต่อไปตามที่ตั้ง
พระทัยไว ้นับได้ว่า การเสี่ยงน้ำเป็นเหตุการณ์ที่ทำให้ความขัดแย้งในพระทัยของพระลอที่
มีมาตั้งแต่ต้นเรื่องหมดไป และยังช่วยขับเน้นให้เห็นความหาญกล้าของพระลอได้อย่าง
ชัดเจนมากขึ้น เนื่องจากหลังจากผลการเสี่ยงทายปรากฏ พระองค์ได้เศร้าโศกคร่ำครวญ
ถึงพระมารดา เพราะรู้ว่าพระองค์หมดโอกาสที่จะได้กลับคืนเมืองสรวงแล้ว ต่อจากนั้น
พระลอก็มิได้แสดงความหวั่นไหวพระทัยในการเดินทางไปพบพระเพื่อนพระแพงอีกเลย 

ใน จุฬาตรีคูณ พนมเทียนได้ใช้อนุภาคการเสี ่ยงน้ำนี้ในเรื ่องเช่นกัน โดยให้
อริยวรรตเสี่ยงทายต่อแม่น้ำคงคาก่อนที่จะเข้าตีเมืองพาราณสี ซึ่งอริยวรรตหวังท่ีจะเข้าไป
ตามหาดารารายพิลาสกลับคืนมา พนมเทียนได้เสนออนุภาคการเสี่ยงน้ำของอริยวรรตดังนี ้

 

“ลำน้ำนี้มีนามว่าคงคา ข้าฯ อริยวรรตจะขอข้ามไปตามรัก หาก
ว่าข้าฯ จะได้กลับมาซึ่งความพิศวาส ขอให้น้ำนี้จงไหลเรื่อยดุจเดิม ผิว์ว่า
ข้าฯ จะถึงซึ่งอันเป็นไปแล้วไซร้ แม่คงคาจงเวียนวนให้ประจักษ์แก่ตาเถดิ”  
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จบสุรเสียงแผ่วต่ำนั้น บัดดลกระแสน้ำก็หวนชะงักและหมุนวน
เป็นเกลียว ประจักษ์อยู่เฉพาะพระพักตร์ของจอมกษัตริย์ 

อริยวรรตประทับตะลึงนิ ่ง ขัตติยะราเชนทร์เปล่งอุทานด้วย
ความตกพระทัยสุดขีด 

“เสด็จพี่!” 
จักพรรดิหนุ่ม ยกพระหัตถ์ขึ้นลูบพระพักตร์ช้า  ๆ พลางพยุง

กายขึ้นประทับยืน 
“ขัตติยะ!” 
สุรเสียงแผ่วลอดออกมาจากเสียงลมครวญ อุปราชแห่งมคธโผ

เข้ากอดเชษฐาแน่น กรรแสงไห้เป็นครั้งแรกแห่งพระชนม์ของวัยชาตรี      
(พนมเทียน, 2528, น. 141) 

 
 การอธิษฐานของอริยวรรตในการเสี่ยงน้ำแม่คงคาข้างต้น จะเห็นได้ว่ามีลักษณะ
เหมือนกับการเสี่ยงน้ำของพระลอที่แม่น้ำกาหลงทุกประการ ทั้งในแง่คำอธิษฐานของ
อริยวรรตที่ขอให้น้ำคงคาไหลตามปรกติถ้าหากประสบความมุ่งหมายที่จะได้ดาราราย
พิลาสกลับคืนมา แต่ผลของการเสี่ยงน้ำกลับไม่เป็นไปตามความคาดหวัง คือแม่น้ำคงคา
ไหลวกกลับต่อหน้าทันที อย่างไรก็ตาม แม้อริยวรรตจะเห็นผลการเสี่ยงทายว่า การเข้าตี
เมืองพาราณสีในครั้งนี้ตนจะต้อง “มีอันเป็นไป” จนถึงแก่ชีวิต แต่อริยวรรตก็ยังคงมุ่งมั่นที่
จะเดินหน้าต่อไปโดยไม่พรั่นกลัวต่ออันตรายที่จะเกิดขึ้น 

ชุมสาย สุวรรณชมภู (2551) ซึ่งได้ศึกษาเรื่องการเสี่ยงทายในวรรณคดีไทยกล่าว
ว่า การเสี่ยงทายในวรรณคดีไทยเกิดจากปัญหาคับข้องใจของตัวละคร จึงต้องการที่จะใช้
การเสี่ยงทายเป็นการแก้ปัญหา ซึ่งพบว่าตัวละครทุกตัวต่างต้องประสบกับความผิดหวังใน
การเสี ่ยงทายทั้งสิ้น และแม้จะมีวรรณคดีไทยหลายเรื ่องที่มีการเสี ่ยงทาย แต่จากผล
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การศึกษาเรื่องการเสี่ยงทายในวรรณคดีไทยของชุมสาย สุวรรณชมภูข้างต้น พบว่า การ
เสี่ยงน้ำที่อธิษฐานขอให้แม่น้ำไหลตามปรกติธรรมชาติถ้าตนพบกับความสมหวัง แต่ผลที่
ออกมาแม่น้ำกลับไหลผิดธรรมชาติแสดงให้เห็นผลของการเสี่ยงน้ำที่ไม่เป็นไปตามความ
คาดหวังน้ี ปรากฏในวรรณคดีไทยเพียงเรื่องเดียวเท่านั้นคือเรื่อง ลิลิตพระลอ  

ดังนั้น ผู้เขียนจึงมั่นใจว่า พนมเทียนน่าจะได้รับอิทธิพลเรื่องการใช้อนุภาคการ
เสี ่ยงน้ำของอริยวรรตในเรื่อง จุฬาตรีคูณ นี ้มาจากวรรณคดีเรื่อง ลิลิตพระลอ อย่าง
แน่นอน  

อนึ่ง ผู้เขียนมีความเห็นว่าพนมเทียนคงไม่ได้ต้องการที่จะใช้เรื่องการเสี่ยงทาย
และผลของการเสี่ยงทายของตัวละครเพียงเพื่อให้เป็นไปตามขนบของการแต่งวรรณคดี
ไทยเท่านั้น ผู้เขียนเกิดคำถามว่า เหตุใดพนมเทียนจึงต้องให้อริยวรรตเสี่ยงทายด้วยการ
เสี่ยงน้ำเพื่อทำนายผลของการเข้าไปในดินแดนของศัตรู ทั้งที่อริยวรรตเป็นกษัตริย์หนุ่มผู้
มั่นพระทัยในฝีมือการรบของตัวเองเป็นอย่างยิ่ง จึงไม่น่าที่จะเกิดความหวั่นไหวที่จะสู้รบ
ในครั้งนี้ ซึ่งถ้าอ่านครั้งแรกอาจคิดว่าเป็นความไม่สอดคล้องกับลักษณะนิสัยของตัวละคร 
แต่หากย้อนกลับไปดูเรื่องราวที่เกิดขึ้นก่อนหน้านี้ จะพบว่าพนมเทียนได้สร้างเหตุการณ์
ตอนนี้อย่างสมเหตุสมผลแล้ว ทั้งนี้ เนื่องจากก่อนหน้าที่จะได้พบกับดารารายพิลาส เขา
เป็นกษัตริย์ผู้กล้าหาญไม่เกรงกลัวข้าศึกศัตรู เมื่อเขาได้พบกับดารารายพิลาส และได้ฝาก
ความรักกันอย่างดูดดื่ม เขาได้ให้คำสาบานกับดารารายพิลาสว่า หากเขาผิดคำสาบานท่ีว่า
จะรักดารารายพิลาสเพียงคนเดียวและจะไม่แต่งตั้งใครเป็นราชินีของเขา ก็ขอให้เขาพบ
กับความตายด้วยคมอาวุธ ซึ่งในที่สุดเขาก็ได้ผิดคำสาบานท่ีให้ไว้ด้วยการอุปภิเษกอาภัสรา
เป็นราชินีของเขาดังท่ีผู้เขียนได้กล่าวไว้ข้างต้นแล้ว  

ผู้เขียนคิดว่า เหตุการณ์ตอนนี้จึงเป็นผลให้อริยวรรตซึ่งเคยเชื่อมั่นในตัวเองเกิด
ความหวั่นไหวในพระทัย เพราะตระหนักดีว่าตนได้กระทำผิดคำสาบานรักที่ให้ไว้กับดารา
รายพิลาส ดังนั้นการเสี่ยงน้ำก่อนยกทัพเข้าเมืองพาราณสีจึงสมเหตุสมผลต่อพฤติกรรม
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และความคิดของตัวละคร นอกจากน้ัน ผลของการเสี่ยงน้ำของอริยวรรตครั้งนี้ ก็เป็นจุดที่
พนมเทียนอาจต้องการสร้างความสะเทือนใจให้แก่ผู ้อ่าน เพราะเป็นการเกริ ่นการณ์
ล่วงหน้าถึงจุดจบของอริยวรรต ซึ่งจะเห็นได้ว่าอริยวรรตก็ตัดสินใจที่จะเดินหน้าต่อไป
เช่นเดียวกับท่ีพระลอตัดสินใจ  

ดังนั้น ผู้อ่านจึงได้เห็นความกล้าหาญที่ไม่หวั่นไหวแม้จะรู้ล่วงหน้าว่าตนจะต้อง
เดินทางเข้าไปสู่ความตาย เป็นการย้ำให้เห็นความยิ่งใหญ่ของตัวละครซึ่งจะช่วยย้ำถึงรส
ของความโศกในวรรณกรรมแนวโศกนาฏกรรมที่ตัวละครพบกับความหายนะในตอนจบ
เรื ่องได้มากขึ้น ซึ ่งแม้ว่าตัวละครเอกตัวนั้นจะเป็นบุคคลผู้ยิ ่งใหญ่แต่ก็อาจยังมีความ
บกพร่องในความเป็นมนุษย์ และเป็นตัวละครที่กล้าเผชิญหน้ากับผลของการกระทำของ
ตัวเองโดยไม่ขลาดกลัว ซึ่งเป็นลักษณะของการสร้างอารมณ์โศกในวรรณกรรมประเภท
โศกนาฏกรรม แสดงให้เห็นความเข้าใจในการสร้างสรรค์งานประเภทน้ีของพนมเทียน 

ดังที่กล่าวมาจะเห็นถึงความคล้ายคลึงกันระหว่างวรรณคดีเรื่อง ลิลิตพระลอ 
กับนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ในเรื่องของโครงเรื่องที่เป็นโศกนาฏกรรมที่จบด้วยความตาย
ของตัวละครเอก และเรื่องอนุภาคที่มีความคล้ายคลึงกัน ดังนั้น ลิลิตพระลอ จึงน่าจะมี
อิทธิพลต่อการสร้างสรรค์นวนิยายเร ื ่อง จุฬาตรีคูณ ของพนมเทียนอีกเรื ่องหนึ่ง
นอกเหนือจากการที่ได้รับอิทธิพลมาจากเรื่อง กามนิต และทำให้นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ 
ซึ่งแม้จะเป็นวรรณกรรมสมัยใหม่แต่ยังคงมีลีลาตามขนบการแต่งวรรณคดีโบราณ 

 
3. บทละครเร่ืองจุฬาตรีคูณ: จากนวนิยายสู่วรรณกรรมการแสดง 

 ในปัจจุบันนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ นับเป็นนวนิยายเรื่องหนึ่งของพนมเทียนที่
มีผู้รู้จักกันอย่างแพร่หลาย และถือว่าเป็นนวนิยาย “อมตะ” อีกเรื่องหนึ่งในแวดวงบรรณ
พิภพไทย แต่ก็คงไม่อาจปฏิเสธได้ว่าผู ้ที ่ได้รู ้จักนวนิยายเรื ่องนี้ไม่น่าจะรู้จักผ่านการ
อ่านนวนิยายทั้งหมด การแปรรูปนวนิยายเรื่องนี้ผ่านบทเพลง ภาพยนตร ์หรือละครน่าจะ
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เป็นส่วนสำคัญที่เอื ้อให้นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ นี ้เป็นที่รู ้จักกันอย่างแพร่หลายใน
สังคมไทย  

ในหัวข้อนี้ผู ้เขียนจะขอกล่าวถึงการแปรรูปนวนิยายเรื ่อง จุฬาตรีคูณ เป็น
วรรณกรรมการแสดงเพื ่อให้เห็นความนิยมแพร่หลายของนวนิยายเรื ่องนี ้ ซึ ่งคำว่า
วรรณกรรมการแสดงในที่นี้ ผู้เขียนใช้ในความหมายกว้าง ครอบคลุมถึงการแสดงทุก
ประเภทรวมทั้งบทเพลงด้วย ผู้เขียนขอกล่าวถึงการดัดแปลงนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ 
เป็นบทการแสดงดังน้ี 

 
 3.1 การแปรรูปเป็นบทเพลง บทละครวิทยุ และบทละครเวที 

เมื่อพนมเทียนเขียนนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ จบแล้ว ในเวลาต่อมาเขาได้นำ
ต้นฉบับนวนิยายเรื่องนี้ไปเสนอสำนักพิมพ์หลายแห่ง แต่เนื่องจากเขายังไม่เป็นที่รู้จักใน
ฐานะนักประพันธ์ สำนักพิมพ์ทุกแห่งจึงต่างปฏิเสธที่จะตีพิมพ์ให้ กว่าที่นวนิยายเรื่อง 
จุฬาตรีคูณ จะได้ตีพิมพ์เป็นเล่มครั้งแรกโดยสำนักพิมพ์เพลินจิตต์ของเวช กระตุฤกษ์ก็
เป็นเวลาหลังจากนั้นอีกหลายปี (หลังปีพุทธศักราช 2500) ซึ่งในขณะนั้นเขาเริ่มเป็นนัก
ประพันธ์ท่ีมีชื่อเสียงแล้ว (พนมเทียน, 2557, น. 260) 
 มูลเหตุที ่จะทำให้ จุฬาตรีคูณ เผยแพร่ต่อสาธารณชนครั้งแรกมิใช่ผ่านการ
ตีพิมพ์เป็นหนังสือ แต่เป็นการนำบทประพันธ์นี้ไปดัดแปลงเป็นบทการแสดง กล่าวคือ 
หลังจากที่ไม่ผ่านการพิจารณาของสำนักพิมพ์ พนมเทียนได้พบกับวรุณ ฉัตรกุล ณ 
อยุธยา ซึ่งได้ขอบทประพันธ์เรื่อง จุฬาตรีคูณ ไปอ่าน หลังจากนั้นประมาณ 1 เดือน วรุณ 
ฉัตรกุล ณ อยุธยาได้แนะนำให้พนมเทียนไปพบกับแก้ว อัจฉริยะกุล (ซึ่งขณะนั้นเป็น
เจ้าของคณะละครวิทยุคณะแก้วฟ้า) และเอื ้อ สุนทรสนานแห่งวงสุนทราภรณ์ แก้ว 
อัจฉริยะกุลแจ้งความประสงค์แก่เขาว่าจะนำบทประพันธ์เรื่องนี้ไปดัดแปลงเป็นบทละคร
วิทยุและจะแต่งบทเพลงประกอบเรื่องจำนวน 5 บทเพลง โดยแก้ว อัจฉริยะกุลจะเป็นผู้
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ดัดแปลงเป็นบทละครวิทยุและเป็นผู้ประพันธ์เนื ้อร้อง ส่วนเอื ้อ สุนทรสนานจะเป็น
ผู้ประพันธ์ทำนอง บทละครวิทยุเรื่องนี้พนมเทียนเล่าว่า แก้ว อัจฉริยะกุลจะขอใช้ช่ือ
ผู้ประพันธ์ว่า “แก้วฟ้า” เป็นผู้ร่วมประพันธ์ด้วย ดังนั้น บทละครวิทยุเรื่องนี้จึง มีช่ือ
ผู้ประพันธ์ว่า “แก้วฟ้า-พนมเทียน” ซึ่งนับได้ว่านามปากกา “พนมเทียน” ถือกำเนิดขึ้น
เป็นครั้งแรกแม้จะเป็นการใช้ช่ือร่วมกับแก้ว อัจริยะกุล (พนมเทียน, 2557, น. 247) 
 อนึ่ง ก่อนที่บทละครวิทยุจะออกอากาศ มีการบันทึกเพลงประกอบเผยแพร่
ก่อน ปรากฏว่าประสบความสำเร็จ มีผู้นิยมฟังอย่างแพร่หลาย จึงส่งผลให้บทละครวทิยุ
ซึ่งออกอากาศในเวลาต่อมาเป็นที่นิยมเป็นอย่างมากตามไปด้วย ทั้ง ๆ ที่เป็นละครวิทยทุี่
ออกอากาศภาคดึกหลังข่าว (ประมาณ 21.30 น) ทางสถานีวิทยุกระจายเสียงแห่ง
ประเทศไทย กรมประชาสัมพันธ์ แต่เนื่องจากในเวลานั้น สื่อบันเทิงของไทยยังมีไม่มากนัก 
ละครวิทยุเป็นสื่อบันเทิงประเภทหนึ่งที่เข้าถึงประชาชนได้ง่ายที่สุด บทละครวิทยุเรื่อง 
จุฬาตรีคูณ จึงได้รับความนิยมอย่างสูง ดังที่พนมเทียนเล่าว่า “ไม่มีละครวิทยุเรื่องใด
เทียบเท่ามาก่อน พูดกันง่าย ๆ ตามประสาชาวบ้านว่า ดังขีดสุด และสาเหตุหนึ่งที่ทำให้
ละครวิทยุเรื่องนี้ดังมาก ก็เนื่องมาจากเพลงประกอบเรื่องนั่นเอง” (พนมเทียน, 2557, น. 
248) หลังจากนั้นในระยะเวลาไม่ถึงปี มีผู้นำบทละครวิทยุเรื่อง จุฬาตรีคูณ พร้อมบท
เพลงไปดัดแปลงเป็นละครเวที จัดแสดงท่ีเวทีโรงละครศาลาเฉลิมไทย   

รายได้จากการแสดงละครเวทีครั้งนี้ คณะผู้จัดละครได้นำไปเป็นส่วนหนึ่งของ
เงินทุนเสริมสร้างฐานพระบรมราชานุสาวรีย์พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวที่
ประดิษฐาน ณ สวนลุมพินี กรุงเทพมหานคร  

 



ปีท่ี 38 ฉบับท่ี 1 (มกราคม – มิถุนายน 2564) 
 

152 
 

ภาพที่ 1 ภาพจากละครเวทีเรื่อง จุฬาตรีคณู ณ เวทีละครศาลาเฉลมิไทย พ.ศ. 2493 
 (ท่ีมา:  https://mgronline.com/drama/detail/9630000045469) 

 
 อนึ่ง บทเพลง 5 บทเพลงที่แก้ว อัจริยะกุล และเอื้อ สุนทรสนานแต่งประกอบ
บทละครวิทยุนี้ เป็นการสร้างสรรค์เนื้อร้องของบทเพลงที่สอดคล้องกับเนื้อหาของเรื่อง
เป็นอย่างมาก และกล่าวได้ว่าบทเพลงประกอบการแสดงเรื่อง จุฬาตรีคูณ นี้ยังคงเป็นท่ี
รู้จักกันอย่างดีจนกระทั่งปัจจุบัน มีการนำมาบันทึกเสียงและขับร้องโดยผู้ขับร้องรุ่นใหม่
อีกหลายครั้งและแต่ละครั้งได้รับความนิยมอย่างสูงในหมู่ผู้ฟัง พนมเทียนเองก็มีความพึง
พอใจบทเพลงทั้งหมดนี้เป็นอย่างยิ ่ง ดังนั ้น ในนวนิยายฉบับพิมพ์เมื ่อปี 2528 ของ
สำนักพิมพ์หรรษา (ซึ่งเป็นฉบับท่ีผู้เขียนใช้ในการศึกษาครั้งน้ี) พนมเทียนจึงได้นำบทเพลง
ทั้ง 5 บทเพลงนี้มาประกอบเข้ากับเนื้อเรื่องนวนิยายด้วยถือเป็นการ “แสดงความกตเวที
บูชาต่อครูบาอาจารย์ที่ได้เปิดทางในบรรณโลกให้แก่ผมมาในยุคต้น เป็นการเผยแพร่
ผลงานเพลงของท่านไว้ในบทประพันธ์ด้วย” (พนมเทียน, 2528, จากผู้เขียนถึงท่านผู้อ่าน 
“จุฬาตรีคูณ”) การแทรกบทเพลงดังกล่าวพนมเทียนได้นำไปแทรกไว้ในตอนท่ีสัมพันธ์กับ
เนื้อเรื่องซึ่งพนมเทียนกล่าวว่าแก้ว อัจฉริยะกุลผู้แต่งบทเพลงนั้น ประพันธ์บทเพลงขึ้นมา
โดย “สามารถสอดใส่เพลงแต่ละเพลงลงไปในบทประพันธ์ของผมตรงตามเนื้อหาหมดทุก
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ขั้นตอน” (พนมเทียน, 2528, จากผู้เขียนถึงท่านผู้อ่าน “จุฬาตรีคูณ”) บทเพลงชุด จุฬา
ตรีคูณ จึงได้กลายเป็นส่วนหน่ึงของตัวบทนวนิยายเรื่องนี้อย่างแยกไม่ออก  
  

3.2 การแปรรูปเป็นบทภาพยนตร์ 
 นอกจากการสร้างสรรค์เป็นบทละครวิทยุและบทละครเวทีแล้ว นวนิยายเรื่อง 
จุฬาตรีคูณ ยังแปรรูปเป็นภาพยนตร์อีก 2 ครั้ง (“พนมเทียนเล่าความหลังจุฬาตรีคูณ”, 
2564) ดังนี ้
 ครั้งที่ 1 เป็นภาพยนตร์ฟิล์ม 16 มิลลิเมตร บริษัทวัฒนภาพยนตร์ เป็นผู้สร้าง 
ฉายครั้งแรกเมื่อวันท่ี 29 ธันวาคม พ.ศ. 2510 

ครั้งที่ 2 เป็นภาพยนตร์ฟิล์ม 35 มิลลิเมตร บริษัท ช. พจน์ฟิล์ม เป็นผู้สร้าง 
ฉายครั้งแรกเมื่อวันท่ี 12 เมษายน พ.ศ. 2523 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2 ใบปิดภาพยนตรเ์รื่อง จฬุาตรีคณู พ.ศ. 2510 
(ท่ีมา: https://mgronline.com/drama/detail/9630000045469) 
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ภาพที่ 3  ใบปิดภาพยนตร์เรื่อง จุฬาตรีคณู พ.ศ. 2523 
(ท่ีมา: https://mgronline.com/drama/detail/9630000045469) 

 
นอกจากการดัดแปลงเป็นบทละครวิทยุ บทละครเวที บทภาพยนตร์รวมทั้งมี

การประพันธ์บทเพลงประกอบเรื่องดังท่ีกล่าวมาแล้ว ยังมีผู้นำนวนิยายเรื่องนี้ไปดัดแปลง
เป ็นบทการแสดงอ ีกหลายคร ั ้ งโดยเฉพาะการด ัดแปลงเป ็นบทละครเวท ีของ
สถาบันการศึกษาต่าง ๆ หลายแห่ง และในพุทธศักราช 2554 บริษัท เจ เอส แอล โกบอล 
มีเดีย ร่วมกับมูลนิธิสุนทราภรณ์ ได้จัดให้มีการแสดงละครซ้อนละคร เรื่อง กว่าจะรักกัน
ได้ สุนทราภรณ์เดอะมิวสิคัล เนื่องในวาระเฉลิมฉลอง 100 ปีชาตกาล ครูเอื้อ สุนทร
สนาน ตามที่องค์การศึกษา วิทยาศาสตร์และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ (ยูเนสโก) ได้
ประกาศไว้ ละครที่ซ้อนอยู่ในเรื่องคือ จุฬาตรีคูณ พร้อมกับเพลงประกอบทั้ง 5 บทเพลง
ที่เป็นท่ีรู้จักกันดีของผู้ชม 
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ภาพที่ 4-5  ใบปิดโฆษณาคอนเสริต์และภาพจากการแสดง “กว่าจะรักกันได้” 
ซึ่งมีละครเวทีเรื่อง จุฬาตรีคณู เปน็ละครซ้อนละคร 

เนื่องในโอกาส 100 ปี ครูเอื้อ สุนทรสนาน 
(ท่ีมา: บริษัท เจ เอส แอล โกลบอล มีเดยี จำกัด)2  

 
ดังที่ได้กล่าวมานี้ อาจกล่าวได้ว่า ความโดดเด่นของตัวบทนวนิยายเรื่อง จุฬา

ตรีคูณ ซึ่งเป็นเรื่องเร้าอารมณ์สะเทือนใจอันเนื่องมาจากความรักของตัวละครในเรื่อง 
ประกอบกับบทเพลงที่ประพันธ์ขึ้นอย่างไพเราะจับใจผู้ฟัง จึงทำให้นวนิยายเรื่องนี้ไดร้ับ
ความนิยมนำมาแปรรูปเป็นบทการแสดงหลายครั้งแม้กระทั่งในปัจจุบัน ซึ ่งแม้ว่าจะ
เป็นนวนิยายที่ประพันธ์ขึ้นมานานแล้ว แต่ผู้เขียนก็มีความเห็นว่าเนื้อหาของ จุฬาตรีคูณ
ยังคงมีความเป็นสากลไม่ขึ ้นอยู่กับกาลเวลา ซึ ่งในการแปรรูปอาจมีการปรับเปลี่ยน

 
2 ขอขอบพระคุณเจ้าของภาพ และมูลนิธิสุนทราภรณ์ในพระราชูปถัมภ์สมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี รวมทั้งคุณอรอนงค์ เสนะวงศ์  ผู้ช่วยเลขานุการ
มูลนิธิสุนทราภรณ์ฯ 
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รูปแบบการนำเสนอให้ทันสมัย ดังละครเวทีเรื่อง กว่าจะรักกันได้ ซึ่งจัดแสดงเนื่องโอกาส
ครบรอบ 100 ปี ครูเอื้อ สุนทรสนานที่ได้ปรับเปลี่ยนรูปแบบให้มีลักษณะของการเล่า
เรื่องแบบ "ละครซ้อนละคร” และใช้ผู้แสดงที่มีชื่อเสียงเพื่อให้มีความร่วมสมัยกับผู้เสพ
ละครในปัจจุบัน ซึ่งผู้เขียนมีความเห็นว่า หากมีการศึกษาต่อไปเกี่ยวกับการแปรรูป จุฬา
ตรีคูณ ให้เป็นบทการแสดงให้ละเอียดขึ้นก็น่าจะเห็นความสัมพันธ์ต่อศิลปะต่างแขนง 
และน่าจะเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการการศึกษาวรรณคดีศึกษาและวรรณคดีเปรียบเทียบ
ต่อไป 

การแปรรูปนวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ให้เป็นวรรณกรรมการแสดงนับได้ว่าเป็น
ปัจจัยสำคัญที่ทำให้นวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ของพนมเทียนยังคงเป็นที่รู้จักของผู้อ่าน
ผู้ฟังข้ามกาลเวลามาตลอดระยะเวลาอันยาวนาน ประการสำคัญคือ ความสำเร็จของการ
แปรรูปนวนิยายเรื่องนี้เป็นวรรณกรรมการแสดงในแต่ละครั้ง ได้แสดงให้เห็นว่านวนิยาย
เรื่องนี้เป็นนวนิยายที่ยังคงมีเนื้อหาสื่อสารกับคนได้ในทุกสมัย นอกจากนั้น ยังแสดงให้
เห็นรูปแบบการสร้างเสพวรรณคดีของคนไทยที่นิยมเสพวรรณคดีผ่านการแสดง 

 

บทสรุป 
 การศึกษาอิทธิพลของวรรณคดีเรื่อง กามนิต และ ลิลิตพระลอ ในนวนิยายเรื่อง 
จุฬาตรีคูณ ของพนมเทียนในบทความนี้ เป็นการศึกษาถึงความสัมพันธ์ของวรรณคดีตา่ง
สมัยที่มีต่อกระบวนการสร้างสรรค์วรรณกรรมในยุคต่อมา ผลการศึกษาได้ชี้ให้เห็นว่า 
วรรณคดีไทยทั้งสองเรื่องได้ร่วมกันมีอิทธิพลต่อการประพันธ์นวนิยาย จุฬาตรีคูณ ซึ่ง
น่าจะมาจากความประทับใจส่วนตัวของพนมเทียนที่มีต่อวรรณคดีไทยทั้งสองเรื่อง ใน
ฐานะนักเรียนแผนกอักษรศาสตร์ได้แสดงให้เห็นว่า พนมเทียนก็น่าจะได้ศึกษาตัวบท
วรรณคดีไทยทั้ง กามนิต และ ลิลิตพระลอ มาแล้วเป็นอย่างดี ทั้งนี้กระทรวงศึกษาธิการ
ได้กำหนดให้วรรณคดีทั้งสองเรื่องนี้เป็นหนังสือเรียนกวีนิพนธ์ในหลักสูตรสำหรับนักเรียน
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ช้ันมัธยมศึกษาตอนปลายในยุคนั้น ด้วยความสนใจอ่านวรรณคดีกอปรกับความสนใจทีจ่ะ
ศึกษาค้นคว้าหาความรู้ในเรื่องเกี่ยวกับอินเดียโบราณ จึงทำให้พนมเทียนซึ่งขณะนั้นยัง
เป็นเพียงนักเรียนชั้นเตรียมอุดมศึกษาได้สร้างสรรค์ผลงานเรื่องนี้ขึ้นมา และต่อมา แนว
เรื ่องแบบ จุฬาตรีคูณ นี ้ก็ได้เป็นแนวการประพันธ์แนวหนึ่งของเขา ดังเช่นที่เขาได้
สร้างสรรค์นวนิยายแนวเรื่องเกี่ยวกับเจ้าหญิงเจ้าชายในดินแดนอินเดียโบราณอีกหลาย
เรื่อง และนับเป็นผลงานท่ียอดเยี่ยมของเขาไม่ว่าจะเป็น ศิวา – ราตรี หรือ ปฐพีเพลิง 
 การที่ “ตัวบท” วรรณคดีเรื่องหนึ่งหรือหลายเรื่องมีอิทธิพลต่อวรรณคดีหรือ
วรรณกรรมอีกเรื่องหนึ่งนั้น เป็นเรื่องที่นักอ่านทำความเข้าใจได้  มิใช่เรื่องแปลกแต่อย่าง
ใด ท ั ้ งน ี ้  เม ื ่อพ ิจารณาการอธิบายปรากฏการณ์น ี ้ด ้วยแนวคิด “ส ัมพ ันธบท” 
(intertextuality) ที่เชื่อว่าวรรณกรรมเรื่องหนึ่งซึ่งเปรียบเสมือน “ตัวบท” หนึ่งมักจะ
ประกอบด้วย “ตัวบทอื่น” ประกอบอยู่ด้วยเสมอก็จะทำให้มองเห็นความสัมพันธ์ที่ตัวบท
ต่างเรื่องมีต่อกัน ดังที่นพพร ประชากุล (2552, น. 329 - 330) อธิบายว่า การทำความ
เข้าใจตัวบทมีวิธีการอ่าน 2 แนวทาง แนวทางที่หนึ่งคือ การมองตัวบทแต่ละบทว่ามี
ปัจจัยอันเป็นเอกลักษณ์เฉพาะและพอเพียงอยู่ในตัวเอง สามารถสื่อความและประเมินค่า
โดยไม่ต้องพึ ่งพาปัจจัยอื ่นใด แนวทางที ่สองคือ การพิจารณาว่าตัวบทหนึ ่ง ๆ มี
ความสัมพันธ์เชื่อมโยงกับตัวบทอื่น ๆ ที่ปรากฏอยู่ในยุคสมัยเดียวกันหรือในยุคสมัยก่อน
หน้าไม่มากก็น้อย โดยที่ความสัมพันธ์เชื่อมโยงดังกล่าวมีหลักฐานยืนยันได้ในตัวบทชิ้นท่ี
พิจารณาอยู ่แนวทางหลังนี้เองที่เป็นแนวทางที่เรียกว่าการศึกษาสัมพันธบท 
 แม้ว่าจะได้อิทธิพลจากวรรณคดีเรื่องอื่นที่มีก่อนหน้านี้ แต่ในการสร้างสรรค์ 
จุฬาตรีคูณ พนมเทียนได้นำลักษณะบางประการของตัวบทก่อนหน้ามาประสานถักทอกับ
จินตนาการของตนเองเข้าไว้ด้วยกันอย่างกลมกลืน ทั้งนี้มิใช่เป็นเพียงการลอกเลียน แต่
เป็นการสร้างสรรค์ตัวบทใหม่ที ่มีลักษณะเฉพาะเป็นของตัวเอง นอกจากนั้น การรับ
อิทธิพลบางประการมาจากวรรณคดีไทย ทำให้ จุฬาตรีคูณ ซึ ่งแม้จะเป็นนวนิยาย
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สมัยใหม่ แต่ก็ยังคงมีลีลาการประพันธ์แบบวรรณคดีโบราณ นับเป็นการสืบทอดกลวิธีการ
สร้างสรรค์วรรณศิลป์ของกวีโบราณไว้ได้อย่างงดงาม จนอาจกล่าวได้ว่า แม้จะเป็นเรื่องที่
พนมเทียนประพันธ์ในยุคแรก ขณะที่เป็นเพียงเด็กหนุ่มนักเรียนเตรียมอุดมศึกษาอายุ 17 
ปี แต่ จุฬาตรีคูณ ก็ได้พิสูจน์ให้เห็นความสามารถในการประพันธ์ของเขาได้เป็นอย่างดียิ่ง 

นอกจากน้ัน การเผยแพร่นวนิยายเรื่องนี้ในรูปแบบการแสดง ส่งผลให้นวนิยาย
เรื่องนี้เป็นที่รู้จักกันอย่างแพร่หลาย ซึ่งลักษณะนี้นับเป็นขนบของการเสพวรรณคดีของ
คนไทยมาแต่โบราณ โดยเฉพาะบทเพลงประกอบเรื่องที่ได้นักประพันธ์ “ชั้นครู” ของ
เมืองไทยเป็นผู้ประพันธ์ขึ้นโดยสัมพันธ์อย่างเป็นส่วนหนึ่งกับเนื้อหาของเรื่อง รวมทั้งการ
ได้ผู้ขับร้องเพลงที่เข้าถึงอารมณ์ของตัวละคร บทเพลงประกอบนวนิยายเรื่องนี้จึงยังคง
ความ “อมตะ” ไม่สูญสิ้นลมหายใจไปจากการรับรู้ของชาวไทย และเชื่อว่าน่าจะยังมีผู้นำ
ไปแปรรูปเป็นสื่อการแสดงหรือสื่อประเภทอื่นต่อไปในอนาคต  

อาจกล่าวได้ว่านวนิยายเรื่อง จุฬาตรีคูณ ที่พนมเทียนสร้างสรรค์ขึ้นอย่างน่า
ประทับใจสะเทือนอารมณ์ และยังคงสื่อสารได้อย่างมีพลังนี้ นับเป็นวรรณกรรมชิ้นเอก
เรื่องหนึ่งของพนมเทียน ผู้เขียนเชื่อมั่นว่านวนิยายเรื่องนี้จะเป็นอัญมณีล้ำค่าที่จะทอแสง
ประกายตลอดไปในทำเนียบวรรณคดีไทย 
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